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ГИ АНТУАН (Нью-Джерси)

#Основатель Windows on Haiti, источника позитивной информации о гаитянской культуре

*Interview of November 22, 1999

= Можете ли вы рассказать нам о Windows on Haiti?

В конце апреля 1998 года я запустил интернет-сайт, простой по концепции, но амбициозный по своему охвату и общему масштабу. Сайт призван стать важным источником информации о гаитянской культуре и инструментом противодействия устойчиво негативным образам Гаити в традиционных СМИ. Сфера деятельности этого проекта выходит за рамки простого комментария, охватывая разнообразие искусства и истории, кухни и музыки, литературы и воспоминаний о традиционной гаитянской жизни. Его дополняет гостевая книга особого рода, где всячески поощряются личные свидетельства посетителей об их связях с Гаити. Короче говоря, сайт открывает новые окна в культуру Гаити.

= В чем именно заключается ваша профессиональная деятельность?

Последние 20 лет моя профессиональная деятельность была связана с работой с компьютерами в различных областях: проектирование систем, программирование, работа с сетями, устранение неполадок, сборка ПК и веб-дизайн. Наконец, мой основной веб-сайт, который практически за одну ночь стал центром связи между различными группами и отдельными лицами, интересующимися гаитянской культурой, подтолкнул меня к квазипрофессиональной деятельности по сбору информации, социальному комментированию, написанию редакционных статей и популяризации культуры Гаити.

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную и личную жизнь?

Интернет сильно изменил как мою профессиональную, так и личную жизнь. Из-за постоянного потока информации я теперь сплю гораздо меньше, чем раньше. Но самое большое изменение произошло в множественности контактов в культурных, академических и журналистских кругах, а также с обычными людьми по всему миру, которые дала мне эта деятельность. В результате я стал гораздо лучше осведомлен о профессиональных ресурсах по всему миру, связанных с моей деятельностью, и об удивительном уровне международного интереса к гаитянской культуре, религии, политике и литературе. На личном уровне это также означает, что у меня появилось гораздо больше друзей, чем до того, как я погрузился в эту конкретную деятельность.

= Каким вы видите свое профессиональное будущее?

Я вижу свое профессиональное будущее как продолжение того, чем занимаюсь сейчас: использование технологий для расширения межкультурных обменов. Я надеюсь объединиться с правильной группой людей, чтобы выйти за пределы Гаити и продвигаться к этому идеалу: один мир, одна любовь.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Сети?

Дебаты будут продолжаться вечно, поскольку информация становится более заметной, чем воздух, которым мы дышим, и более текучей, чем вода. В наши дни можно купить видеофильм, вышедший всего неделю назад, и скоро можно будет смотреть сцены из частной жизни других людей через Сеть без их ведома. Что пугает в Интернете, так это то, что многие готовы выполнять грязную работу бесплатно, своего рода обряд инициации. Этот менталитет будет продолжать оказывать все большее давление на вопросы авторского права и интеллектуальной собственности.

Авторам придется стать гораздо более изобретательными в том, как контролировать распространение своих работ и получать от них прибыль. Лучшее, что мы можем сделать сейчас, — это продвигать базовые стандарты профессионализма и настаивать, по крайней мере, на том, чтобы источник и авторство любой работы были должным образом признаны. Технологии должны будут развиваться, чтобы поддерживать процесс авторизации.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Очень положительно. Это правда, что во всех отношениях английский язык будет продолжать доминировать в Сети. На мой взгляд, это не так уж плохо, несмотря на региональные настроения, утверждающие обратное, потому что нам действительно нужен общий язык для развития общения между людьми по всему миру. При этом я не принимаю апокалиптическую точку зрения, что другие языки просто сдадутся. Совсем наоборот. Сеть может служить, прежде всего, хранилищем полезной информации о языках меньшинств, которые в противном случае могли бы исчезнуть, не оставив следа. Кроме того, я считаю, что это дает стимул людям изучать языки, связанные с культурами, о которых они пытаются собрать информацию. Вскоре понимаешь, что язык народа — это неотъемлемая и неразрывная часть его культуры.

С этой точки зрения, у меня гораздо меньше веры в механизированные инструменты перевода, которые передают слова и фразы, но плохо справляются с передачей души народа. Кто такой гаитянский народ, например, без «Kreyòl» (креольского для непосвященных), языка, который развивался и связывал различные африканские племена, переселенные на Гаити в период рабства? Это наиболее ощутимый показатель общности, который определяет нас как народ. Однако это прежде всего разговорный язык, а не широко распространенный письменный. Я вижу, что Сеть меняет эту ситуацию больше, чем любые традиционные средства распространения языка.

На сайте Windows on Haiti основным языком является английский, но вы также найдете центр оживленной дискуссии, ведущейся на «Kreyòl». Кроме того, вы найдете документы, связанные с Гаити, на французском языке, на старом колониальном креольском, и я открыт для публикации других материалов на испанском и других языках. Я не предлагаю никакого перевода, но многоязычие на сайте живо и здорово, и я предсказываю, что это будет все чаще становиться нормой во всей Сети.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Люди. Сеть — это взаимосвязанная сеть серверов и персональных компьютеров, за клавиатурой которых вы найдете человека, личность. Это дало мне возможность проверять свои идеи, приобретать новые и, что самое лучшее, завязывать личные дружеские отношения с людьми издалека и в конечном итоге встречаться с ними.

= А ваш худший опыт?

Люди. Я не хочу вдаваться в подробности, но некоторые личности просто умеют действовать на нервы.

*Interview of June 29, 2001

= Что произошло с момента нашего последнего интервью?

С момента нашего последнего интервью я принял должность директора по коммуникациям и стратегическим связям в Mason Integrated Technologies, компании, чья главная цель — создание инструментов для коммуникации и обеспечение доступности документов, созданных на языках меньшинств мира. Благодаря опыту совета директоров в этом вопросе, гаитянский креольский (Kreyol) стал основной областью внимания. Kreyol — единственный национальный язык Гаити и один из двух его официальных языков, другим является французский. Это вряд ли язык меньшинства в контексте Карибского бассейна, поскольку на нем говорят от восьми до десяти миллионов человек.

Помимо этих обязанностей, я сделал продвижение Kreyol своим личным делом, поскольку этот язык является самой сильной связью, объединяющей всех гаитян, несмотря на пренебрежительное отношение небольшой, но непропорционально влиятельной гаитянской элиты к принятию стандартов письменности Kreyol и поддержке публикации книг и официальных сообщений на этом языке. Например, недавно на Гаити проходило двухнедельное книжное мероприятие, которое рекламировалось как «Livres en folie». Было представлено около 500 книг гаитянских авторов, среди которых можно было найти, пожалуй, 20, написанных на Kreyol. Это происходит в контексте серьезного стремления Франции праздновать франкофонию среди своих бывших колоний. Это довольно хорошо работает на Гаити, но прямо за счет креолофонии.

В ответ на такое отношение я создал на своем веб-сайте Windows on Haiti два дискуссионных форума, которые проводятся исключительно на Kreyol. Один предназначен для общих дискуссий практически обо всем, но, очевидно, более сфокусирован на текущих социально-политических проблемах Гаити. Другой зарезервирован только для дебатов о стандартах письменности Kreyol. Эти дебаты были довольно оживленными и проходили при участии ряда лингвистических экспертов. Уникальность этих форумов заключается в их неакадемическом характере. Нигде больше в Сети я не находил такого добровольного и свободного обмена мнениями между экспертами и мирянами, обсуждающими достоинства и стандарты языка на самом этом языке.

= Как много вы все еще работаете с бумагой?

Как можно меньше, что все еще много. Если я имею дело с документом, который хочу сохранить для будущего использования, я всегда распечатываю его и каталогизирую. Возможно, он будет недоступен, когда я буду вдали от своего домашнего офиса, но когда я там, мне нравится комфорт от осознания того, что я могу взять его в физическом смысле, а не полагаться исключительно на электронную резервную копию, надежность операционной системы или моего интернет-провайдера для доступа в Интернет. Поэтому для того, что я считаю достойным сохранения, существует изрядная доля избыточности, и бумага все еще занимает свое место.

= Что вы думаете об электронных книгах?

Извините, я их еще не пробовал. Возможно, из-за этого она все еще кажется мне очень странной концепцией, чем-то, что стало возможным благодаря технологиям, но для чего не будет широкого использования, за исключением, возможно, классических справочных текстов. Учебники для старших классов и колледжей могли бы стать полезным применением технологии, поскольку рюкзаки стали бы намного легче. Но ради чистого удовольствия от чтения я с трудом могу представить, как можно уютно устроиться с хорошей электронной книгой.

= Каково ваше определение киберпространства?

Это буквально новейший рубеж для человечества, место, где каждый может заявить о своем месте и сделать это с относительной легкостью и минимумом финансовых ресурсов, прежде чем вступят в силу жесткие межправительственные постановления и налогообложение. Но потом появится другое.

АРЛЕТТ АТТАЛИ (Париж)

#Руководитель исследований и интернет-проектов в INaLF (Национальный институт французского языка)

Цель INaLF — части Национального центра научных исследований Франции (CNRS) — разработка исследовательских программ по французскому языку, особенно по его лексике. Постоянно расширяющиеся и пересматриваемые данные INaLF, обрабатываемые специальными компьютерными системами, охватывают все аспекты французского языка: литературный дискурс (XIV–XX вв.), повседневный язык (письменный и устный), научный и технический язык (терминология) и региональные языки. Эти данные, являющиеся очень важным исследовательским ресурсом, предоставляются лицам, интересующимся французским языком (преподавателям и исследователям, деловым людям, работникам сферы услуг и широкой публике), через публикации и базы данных.

Frantext — одна из лучших французских текстовых баз данных в Интернете. Это коллекция из около 3000 оцифрованных французских текстов с XVI по XX век с поисковой системой (Stella) для литературных, лингвистических, лексикографических и стилистических исследований. База данных, обновленная в 1998 году, теперь имеет более удобный интерфейс, более эффективную онлайн-справку и лучшие вычислительные инструменты. Вторая версия представляет собой экспериментальный раздел из 400 грамматически закодированных романов XIX и XX веков.

*Interview of June 11, 1998 (original interview in French)

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

В INaLF я в основном создавала текстовые базы данных, поэтому мне приходилось изучать веб-сайты, дающие доступ к электронным текстам, и тестировать их. Я стала «текстовым туристом», у чего есть свои плюсы и минусы. Тенденция быстро переходить от одной ссылки к другой и просматривать информацию была постоянной опасностью — нужно сосредоточиться на том, что вы ищете, чтобы не тратить время зря. Использование Сети полностью изменило то, как я работаю. Мои исследования больше не ограничиваются только книгами, а расширяются благодаря электронным текстам, доступным в Интернете.

= Каковы ваши новые проекты?

Я хотела бы помочь в разработке лингвистических инструментов, связанных с Frantext, и сделать их доступными для преподавателей, исследователей и студентов.

*Interview of January 17, 2000 (original interview in French)

= В чем именно заключается ваша профессиональная деятельность?

Моя профессиональная деятельность заключается в исследованиях и интернет-проектах, а также в развитии текстовых ресурсов.

= Каковы ваши новые проекты?

- Catalogue critique des ressources textuelles sur Internet (CCRTI) (Критический каталог текстовых ресурсов в Интернете), онлайн с октября 1999 года.

- Terminalf — Ressources terminologiques en langue française (Терминологические ресурсы на французском языке), в процессе разработки.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Сети?

Как и все дебаты, это запутанные дебаты, из которых нет выхода.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Европейцы предпринимают некоторые усилия по крайней мере в сторону двуязычия. Что делают американцы?



= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Нахождение хороших литературных сайтов, таких как коллекция Жюля Верна Цви Хар'Эля, посвященная Жюлю Верну (французскому писателю XIX века), или «le Théâtre de la foire à Paris», посвященный ярмарочному театру XVII века в Париже.

РОБЕРТ БИРД (Пенсильвания)

#Сооснователь yourDictionary.com, крупного языкового портала

*Interview of September 1, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Для преподавателя языка Сеть представляет собой огромное количество новых ресурсов, созданных целевой культурой, новые инструменты для проведения уроков (интерактивные упражнения на Java и Shockwave) и тестирования, которые доступны студентам в любое время, когда у них есть время или интерес — 24 часа в сутки, 7 дней в неделю. Это также почти безграничная площадка для публикации для моих коллег и меня, не говоря уже о моем учебном заведении.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Первоначально существовал страх, что Сеть представляет угрозу для многоязычия, поскольку HTML и другие языки программирования основаны на английском языке и поскольку веб-сайтов на английском языке просто больше, чем на любом другом. Однако мои веб-сайты показывают, что многоязычие очень даже живо, и Сеть может, по сути, служить средством сохранения многих исчезающих языков. У меня сейчас есть ссылки на словари на 150 языках и грамматики 65 языков. Более того, новое внимание, уделяемое разработчиками браузеров различным языкам мира, будет способствовать появлению еще большего количества веб-сайтов на разных языках.

= Каким вы видите будущее?

В конечном итоге все учебные материалы, включая конспекты лекций, упражнения, пробное и зачетное тестирование, выставление оценок и интерактивные упражнения, будут гораздо эффективнее передавать концепции, о которых мы даже не мечтали. Сеть станет энциклопедией мира, созданной миром для мира. Не будет никакой информации или знаний, которые нужны кому-либо, которые не были бы доступны. Главное препятствие для международного и межличностного понимания, личного и институционального развития будет устранено. Потребовалось бы более дикое воображение, чем мое, чтобы предсказать влияние этого развития на природу человечества.

*Interview of January 17, 2000

= Можете ли вы рассказать нам о yourDictionary.com?

A Web of Online Dictionaries (WOD) теперь является частью yourDictionary.com (с 15 февраля 2000 года). Новый веб-сайт представляет собой индекс из более чем 1200 словарей на более чем 200 языках. Помимо WOD, новый веб-сайт включает функцию «слово дня», игры со словами, языковой чат, старый Web of On-line Grammars (теперь расширенный за счет включения дополнительных языковых ресурсов), Web of Linguistic Fun, многоязычные словари; специализированные английские словари; тезаурусы и другие вспомогательные средства для работы со словарем; идентификаторы и угадыватели языков и другие функции; индексы словарей. YourDictionary.com, будем надеяться, станет главным языковым порталом и крупнейшим сайтом языковых ресурсов в Сети. Сейчас он активно приобретает словари и грамматики всех языков, уделяя особое внимание исчезающим языкам. Его курирует экспертная группа лингвистов со всего мира.

= В чем именно заключается ваша деятельность?

Я теперь основатель, должностное лицо и член совета директоров yourDictionary.com, Inc., и этой весной я ухожу из Бакнелла, после чего я должен буду удалить свои сайты с серверов Бакнелла. Я думаю, что компания создаст ресурсы, которые позволят моей работе продолжаться и расширяться.

= Есть ли у yourDictionary.com новые проекты и новые идеи?

Действительно, у yourDictionary.com много новых идей. Мы планируем работать с Фондом исчезающих языков в США и Великобритании, чтобы собирать деньги для работы Фонда и публиковать результаты на нашем сайте. У нас будут языковые чаты и доски объявлений. Будут языковые игры, призванные развлекать и обучать основам лингвистики. Страница Linguistic Fun станет онлайн-журналом для коротких, интересных, да, даже занимательных материалов о языке, основанных на здравой лингвистике экспертов со всего мира.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Сети?

Открытый доступ никогда не бывает бесплатным; кто-то платит зарплату тем, кто разрабатывает приложения с открытым доступом и общественным достоянием. Мой веб-сайт был бесплатным и свободным от коммерческой деятельности до тех пор, пока Бакнелл предоставлял мне зарплату и бесплатные услуги интернет-провайдера. Теперь, когда я ухожу на пенсию и должен удалить свои сайты с серверов Бакнелла, у меня есть выбор: закрыть сайты, продать их или создать потоки доходов, которые будут поддерживать сайт. Я выбрал последний путь. Ресурсы останутся бесплатными только потому, что мы будем предлагать другие услуги за плату. Эти услуги будут основаны на объектах, защищенных авторским правом, чтобы гарантировать, что полученные средства пойдут источнику, который их генерирует.

Что касается дебатов (и судебных исков) по поводу глубоких ссылок и тому подобного, я думаю, что это заводит авторское право слишком далеко. Ссылки должны быть решением веб-сайта, который содержит гиперссылку. Веб-сайты — это честная игра для ссылок, поскольку они находятся в общедоступной сети. Если они не хотят находиться в общедоступной сети, пусть создадут частную. Это приводит к выводу, что порносайты могут ссылаться на семейные сайты, вывод, который, несомненно, беспокоит некоторых. Однако, пока ссылка не идет в другом направлении, я не вижу в этом немедленной проблемы.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Хотя английский язык все еще доминирует в Сети, рост одноязычных неанглийских веб-сайтов набирает силу благодаря различным решениям проблем со шрифтами. Языки, которые находятся под угрозой исчезновения, — это прежде всего языки, у которых вообще нет систем письма (только 1/3 из более чем 6000 языков мира имеют системы письма). Я все еще не вижу, чтобы Сеть способствовала утрате языковой идентичности, и все еще подозреваю, что в долгосрочной перспективе она может способствовать ее укреплению. Все больше и больше коренных американцев, например, связываются с лингвистами, прося их написать грамматики их языка и помочь им составить словари. Для этих людей Сеть — это доступное благо для культурного самовыражения.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Мой собственный веб-сайт, популярность которого продолжает меня поражать. Я получаю около дюжины писем от посетителей каждый день, по крайней мере половина из которых хвалит мою работу. Трудно поддерживать размер моего эго, но лесть очень полезна для души. Я поражен тем, что всего через 6 лет после появления Сети я могу найти более 1200 заслуживающих доверия онлайн-словарей на более чем 200 разных языках.

= А ваш худший опыт?

Худший опыт — это обнаружение того, что мой веб-сайт скопирован, а мое имя удалено с него. Однако мне всегда удавалось решить эту проблему. Мой опыт работы с Интернетом был очень положительным, и если yourDictionary.com преуспеет, он будет еще более положительным.





МИХАЭЛЬ БЕРЕНС (Билефельд, Германия)

#Ответственный за цифровую библиотеку Билефельдского университета



* Interview of September 25, 1998

= Когда вы начали свою цифровую библиотеку?

Зависит от того, что вы понимаете под этим термином. Для некоторых здесь «цифровая библиотека» — это все, что хоть отдаленно связано с Интернетом. Библиотека запустила свой собственный веб-сервер летом 1995 года. Точной даты нет, потому что нам потребовалось некоторое время, чтобы заставить его работать достаточно надежно. До этого она предлагала большинство своих услуг через Telnet, который не очень часто использовался клиентами, хотя теоретически они могли получить доступ ко многим материалам из дома. Но в те дни почти ни у кого не было доступа в Интернет дома. Мы начали оцифровку редких печатных изданий из нашей собственной библиотеки, а также некоторых, которые были присланы по межбиблиотечному абонементу, в ноябре 1996 года.

= Сколько оцифрованных текстов у вас есть?

На первом этапе наших попыток оцифровки, начавшемся в ноябре 1996 года и закончившемся в июне 1997 года, 38 редких печатных изданий были отсканированы в виде файлов изображений и сделаны доступными в Сети. В тот же период было также несколько цифровых материалов, подготовленных в качестве сопроводительного материала для лекций, проводимых в университете (файлы изображений как выдержки из печатных работ). Они, по причинам авторского права, недоступны за пределами кампуса. Следующий шаг, который как раз завершается, — это оцифровка «Berlinische Monatsschrift», немецкого периодического издания эпохи Просвещения, состоящего из 58 томов — 2574 статьи на 30 626 страницах.

Планируется гораздо более крупный проект по оцифровке немецких периодических изданий XVIII и начала XIX века. Это будет около миллиона страниц. Эти периодические издания будут не только из фондов этой библиотеки, но проект будет координироваться здесь, и часть технической работы также будет выполняться здесь.

ГИ БЕРТРАН И СИНТИЯ ДЕЛИЛЬ (Монреаль)

#Научный директор и консультант CEVEIL (Центр оценки и мониторинга информационных магистралей и языков)

CEVEIL, созданный в 1995 году, является некоммерческой организацией, базирующейся в Квебеке, чья главная цель — размышлять об использовании и обработке языков на информационных магистралях с точки зрения французского языка посредством стратегической мониторинговой деятельности и создания сети обменов и оценки. CEVEIL также фокусируется на языковой индустрии в целом (например, распознавание голоса, машинный перевод и оптическое распознавание символов) и смежных областях, таких как стратегическое управление данными, управление знаниями, установление норм и стандартизация. CEVEIL является частью CEFRIO (Франкоязычный центр информации об организациях).

*Interview of August 23, 1998 (original interview in French)

= Как использование Интернета повлияло на CEVEIL?

Во-первых, Сеть — одна из причин существования CEVEIL, потому что мы фокусируемся на таких вещах, как использование и обработка языков в Интернете.

Сеть — это также то место, откуда мы получаем большую часть информации по интересующим нас темам. Мы регулярно отслеживаем сайты, которые предоставляют ежедневные и еженедельные новости. Так что мы определенно используем Интернет больше, чем другие письменные источники.

Мы также много используем электронную почту, чтобы поддерживать связь с нашими участниками, получать информацию и выполнять проекты. CEVEIL — это «сетевая структура», которая могла бы не выжить без Интернета, связывающего всех вовлеченных в нее людей.

Сеть также является важнейшим средством распространения наших продуктов среди целевых клиентов — рассылка электронных новостей нашим подписчикам, создание онлайн-журнала и распространение информации и документов через наш веб-сайт.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Многоязычие в Интернете — это логическое и естественное следствие разнообразия человеческих существ. Поскольку Сеть была впервые разработана и использовалась в Соединенных Штатах, неудивительно, что она начиналась как — и остается — по сути англоязычной. Но это начинает меняться, потому что большинство новых пользователей не будут иметь английский в качестве родного языка, и потому что неанглоязычные сообщества, уже находящиеся в Сети, больше не будут принимать доминирование английского языка и захотят использовать свой собственный язык в некоторой степени.

Мы можем представить через несколько лет ситуацию, похожую на ту, что сложилась в издательском деле в отношении использования разных языков. Это означает, что будет использоваться лишь небольшое количество языков (по сравнению с несколькими тысячами существующих). Поэтому мы считаем, что Сеть должна стараться в большей степени поддерживать культуры и языки меньшинств, особенно в случае рассредоточенных сообществ.

Появление в Интернете языков, отличных от английского, хотя и требует реальной перестройки и обеспечивает неоспоримое обогащение, подчеркивает потребность в лингвистических инструментах для решения этой ситуации. Они появятся в результате исследований и повышения осведомленности в таких областях, как машинный перевод, стандартизация, поиск информации, автоматическое резюмирование и так далее.

= Каким вы видите будущее?

Интернет пришел, чтобы остаться. Появление в нем языков, отличных от английского, также необратимо. Поэтому мы должны учитывать это с экономической, социальной, политической и культурной точек зрения. Такие секторы, как реклама, профессиональное обучение, управление знаниями и работа в группах или внутри сетей, должны будут измениться. Это возвращает нас к необходимости разработки действительно эффективных технологий и инструментов для поощрения обменов в по-настоящему многоязычной глобальной деревне.

*Interview of March 13, 2000 (original interview in French)

= Что произошло с момента нашего первого интервью?

С тех пор CEVEIL перестал выпускать еженедельные новостные бюллетени и свой ежемесячный журнал. Это не столько потому, что мы изменили направление, сколько из-за нехватки персонала и финансирования. Мы не планируем возобновлять эту деятельность в данный момент.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Сети?

Ги Бертран: Очень важно уважать авторское право, и авторы сами должны решать, что они хотят с этим делать. Сеть предлагает все больше и больше вещей бесплатно. Авторы не обязаны это принимать, но все большее их число предпочитает адаптироваться к этому и извлекает выгоду. Бизнес-модели в Сети меняются очень быстро и будут продолжать меняться. Появятся новые с сильным бесплатным контентом, но авторское право должно будет соблюдаться более новыми и оригинальными способами авторами и поставщиками услуг и контента.

Синтия Делиль: В идеале авторское право должно соблюдаться в Сети так же, как и в других средствах массовой информации, таких как радио и печатная пресса. Однако Интернет поднимает здесь новые виды проблем из-за легкости, с которой данные могут быть (вос)произведены и (рас)пространены в огромных масштабах, и из-за традиции их бесплатной доступности. Эта традиция означает, что люди сопротивляются оплате продуктов и услуг, за которые они сочли бы вполне нормальным платить в других ситуациях, и у них также, возможно, меньше сомнений в контексте Сети по поводу использования пиратских продуктов. Я думаю, что соблюдение авторских прав — одна из самых больших проблем для будущего Сети, и будет, безусловно, очень интересно посмотреть, какие решения появятся для борьбы с этим.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Ги Бертран: Мировая электронная коммерция значительно выросла с 1998 года, и предприятия все больше стремятся использовать языки своих потенциальных клиентов, что еще больше подстегнет этот многоязычный аспект. Электронная коммерция не захватит Сеть, но ее важность растет по мере увеличения многоязычия в ней. Но инструменты для многоязычия в Сети, к сожалению, всегда на шаг позади.

Синтия Делиль: Я думаю, что тенденция, которая уже началась в 1998 году, теперь укрепилась, и будущее Интернета определенно будет многоязычным. Сеть становится все более международной, и трудно представить, как это может произойти без того, чтобы она не стала лингвистически и культурно более разнообразной. Английский, вероятно, всегда будет самым часто используемым языком Сети, но доля сайтов и страниц, доступных на других языках, будет неуклонно расти, пока не будет достигнуто определенное равновесие. Я также полностью согласна с г-ном Бертраном, когда он отмечает, что инструменты для работы с этим лингвистическим разнообразием еще не готовы. Машинный перевод, например, добился прискорбно малого прогресса в последние годы. Тем не менее, потребности растут все время, поэтому нам нужно активизировать исследования и разработки в этих областях.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Ги Бертран: Мой первый опыт с сайтом www.neuromedia.com.

Синтия Делиль: Регулярное общение с семьей с небольшими затратами по электронной почте, пока я была за границей в течение длительных периодов.

= А ваш худший опыт?

Синтия Делиль: Проблема преследования, например, постоянные нежелательные личные электронные письма несколько лет назад, до того, как серверы установили спам-фильтры.

АЛЕН БРОН (Париж)

#Консультант по информационным системам и писатель. Интернет является одним из «персонажей» его романа «Sanguine sur toile» («Сангвина на холсте»).

После изучения инженерии во Франции и США и работы в качестве руководителя крупных проектов в Bull, Ален Брон сейчас является консультантом по информационным системам в EdF/GdF (Electricité de France / Gaz de France).

Его второй роман, «Sanguine sur toile» («Сангвина на холсте»), доступен в печатном виде в Editions du Choucas (опубликован в 1999 году) и в формате PDF в Editions 00h00.com (опубликован в 2000 году). Он получил премию Lions Club International в 2000 году.





Ален Брон написал еще один роман, «Concert pour Asmodée» («Концерт для Асмодея») (опубликован в 1998 году издательством Editions La Mirandole), и сборник психосоциологических эссе, в частности «La démocracie de la solitude» («Демократия одиночества») (с Лораном Маруани, 1997) и «La gourmandise du tapir» («Жадность тапира») (с Венсаном де Голежаком, 1996), оба опубликованы DDB (Desclée de Brauwer).

*Interview of November 29, 1999 (original interview in French)

= Можете ли вы немного рассказать о вашем романе «Sanguine sur toile»?

По-французски «toile» означает как Сеть, так и холст картины, а «sanguine» — это красный мел для рисования, а также одно из прилагательных, производных от крови (sang). Но оправдала бы любовь к цветам убийство? «Sanguine sur toile» — это странная история интернет-серфера, попавшего в водоворот событий внутри собственного компьютера, которым удаленно управляет очень загадочный человек, чья единственная цель — месть.

Я хотел погрузить читателя в миры живописи и предпринимательства, которые переплетаются, ускользают и снова встречаются в блеске программного обеспечения. Читателю предлагается попытаться самостоятельно распутать нити, скрученные одной лишь страстью. Чтобы проникнуть в тайну, ему придется ответить на многие вопросы. Даже имея мир под рукой, не является ли интернет-серфер самым одиноким человеком в мире?

Учитывая конкуренцию, какова самая высокая степень насилия, возможная на предприятии в наши дни? Стремится ли живопись отражать мир или она создает другой? Я также хотел показать, что изображения не так уж мирны. Вы можете использовать их, чтобы действовать, даже чтобы убивать. Какую роль играет Интернет в вашем романе?

Интернет — это персонаж сам по себе. Вместо того чтобы описываться в своей технической сложности, он изображается как персонаж, который может быть угрожающим, добрым или забавным. Помните, что экран компьютера играет двойную роль — отображает, а также скрывает. Эта амбивалентность является темой на протяжении всего произведения. В такой игре большой победитель, конечно, тот, кто знает, как освободиться от хватки машины и поставить гуманизм и интеллект превыше всего.

= Можете ли вы также рассказать нам о вашем выпуске: «Internet: anges et démons!» («Интернет: ангелы и демоны!»)?



«Cultures en mouvement» («Культуры в движении»), журнал, для которого я иногда пишу, попросил меня в апреле 1999 года стать приглашенным редактором специального выпуска о киберкультуре. Я собрал специалистов из самых разных областей — экономиста, социолога, психиатра, художника, главу ассоциации — чтобы поговорить об Интернете. Мы быстро согласились, что Интернет выявляет как лучшее, так и худшее. Поэтому мы назвали специальный выпуск «Internet: anges et démons!» («Интернет: ангелы и демоны!»). Статьи были опубликованы в журнале одновременно с открытием сайта с тем же названием, размещенного на place-internet.com. СМИ похвалили сайт, который представляет Интернет спокойно и со здоровой сдержанностью.

= В чем именно заключается ваша профессиональная деятельность?

Я провел около 20 лет в Bull. Там я участвовал во всех приключениях развития компьютеров и телекоммуникаций. Я представлял компьютерную индустрию в ISO (Международная организация по стандартизации) и возглавлял сетевую группу консорциума X/Open. Я также принимал участие в самом начале Интернета со своими коллегами из Honeywell в США в конце 1978 года. Сейчас я консультант по информационным системам в EdF/GdF (Electricité de France / Gaz de France), где я поддерживаю бесперебойную работу основных компьютерных проектов этих фирм и их иностранных дочерних компаний. И я пишу. Я пишу с подросткового возраста. Короткие рассказы (около 100), психосоциологические эссе, статьи и романы. Это внутренняя потребность, а также огромное удовольствие.

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Поскольку я увлекся компьютерами, когда был очень молод, я не думаю, что на меня повлиял Интернет. Я могу смотреть на него с достаточной дистанции, чтобы признать ошибки, которые я совершил с ним, и предупредить о его неправильном использовании, избегая при этом усталости ветерана и выгорания.

= Каким вы видите будущее?

Важная вещь в Интернете — это человеческая ценность, которая к нему добавляется. Интернет никогда не сможет быть проницательным в ситуации, пойти на риск или заменить интеллект сердца. Интернет просто ускоряет процесс принятия решений и уменьшает неопределенность, предоставляя информацию. Мы все еще должны оставлять время времени, позволять идеям созревать и привносить важный штрих человечности в отношения. Для меня цель Интернета — встреча с людьми, а не увеличение количества электронных обменов.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Сети?

Я рассматриваю Сеть сегодня как общественное достояние. Это означает на практике, что понятие авторского права в ней исчезает: каждый может копировать каждого. Любая оригинальная работа рискует быть скопированной сразу, если авторские права не зарегистрированы официально или если работы доступны без средств оплаты. Решение состоит в том, чтобы заставить людей платить за информацию, но это не является гарантией от того, что ее скопируют. В любом случае, что касается романов, я предпочитаю их в бумажном виде.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Разные языки будут использоваться еще долгое время, и это полезно для права быть другим. Риск, конечно, заключается во вторжении одного языка в ущерб другим, а вместе с ним и риск культурной стандартизации. Я думаю, что постепенно появятся онлайн-сервисы, чтобы обойти эту проблему. Во-первых, переводчики смогут переводить и комментировать тексты по запросу, но в основном сайты с большой аудиторией будут предоставлять версии на разных языках, точно так же, как это делает сейчас аудиовизуальная индустрия.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

После того как был опубликован мой второй роман «Sanguine sur toile», я получил сообщение от друга, с которым потерял связь более 20 лет назад. Он узнал себя как одного из персонажей книги. Мы недавно снова увиделись за бутылкой хорошего вина, обменялись воспоминаниями и обсудили наши планы.

= А ваш худший опыт?

Вирусы, «счастливые» письма счастья, деловые предложения, ультраправые сайты и непроверенная информация распространяются очень быстро в наши дни. Я серьезно спрашиваю себя: «Какого ребенка я помог принести в этот мир?»

ТАЙЛЕР ЧЕМБЕРС (Бостон, Массачусетс)

#Создатель The Human-Languages Page (которая в 2001 году стала iLoveLanguages) и The Internet Dictionary Project



Сайт The Human-Languages Page (созданный Тайлером Чамберсом в мае 1994 года) и «Каталог языков» (Languages Catalog) виртуальной библиотеки WWW в 2001 году были объединены в проект iLoveLanguages. Сейчас это обширный каталог, содержащий более 2000 интернет-ресурсов, связанных с языками, на более чем 100 различных языках.

Другой основной проект Тайлера Чамберса, связанный с языками, — The Internet Dictionary Project, запущенный в 1995 году. Его «цель — создание бесплатных словарей для перевода с помощью пользователей Интернета. Этот сайт позволяет людям со всего мира заходить на него и помогать в переводе английских слов на другие языки. Полученные списки английских слов и их переводных эквивалентов затем становятся доступными через этот сайт для всех желающих без каких-либо ограничений на их использование» (выдержка с веб-сайта).

*Interview of September 14, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Моя профессиональная жизнь в настоящее время полностью отделена от моей жизни в Интернете. Профессионально я — программист/технический специалист (в Бостоне, штат Массачусетс); я нахожу это занятие интересным, и оно позволяет мне зарабатывать на жизнь. В онлайн-сфере моя работа была связана с тем, чтобы сделать языковую информацию доступной для большего числа людей с помощью нескольких моих веб-проектов. Хотя я сам не являюсь мультилингвом или даже билингвом, я вижу важность языка и многоязычия, которую я редко встречаю в других областях. Интернет позволил мне охватить миллионы людей и помочь им найти то, что они ищут, и я рад это делать. Он также сделал меня своего рода знаменитостью, или, по крайней мере, известным именем в определенных кругах — я только что узнал, что один из моих веб-проектов был кратко упомянут в азиатском и международном выпусках журнала Time. В целом, я считаю, что Интернет принес огромную пользу для повышения осведомленности о языках и культурных вопросах — где еще можно случайно просматривать страницы в течение 20 минут и наткнуться на три или более разных языка с информацией, которую вы, возможно, захотите узнать? Средства коммуникации делают мир меньше, сближая людей; я думаю, что Интернет — это первое из них (после почты, телеграфа, телефона, радио, ТВ), которое действительно преодолевает национальные и культурные границы для обычного человека. Израиль больше не находится за тысячи миль, он всего в нескольких кликах — наш мир теперь может быть достаточно мал, чтобы поместиться на экране компьютера.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Многоязычие в Интернете было неизбежным еще до того, как эта среда, так сказать, «взлетела». 1994 год был годом, когда я по-настоящему познакомился с Интернетом, что произошло вскоре после его «крещения», но задолго до того, как он стал мейнстримом. Это был также год, когда я начал свой первый многоязычный веб-проект, и в сети уже было значительное количество ресурсов, связанных с языками. Это было еще до появления Netscape — Mosaic был почти единственным веб-браузером, а веб-страницы были немногим больше, чем текстовые документы с гиперссылками. По мере того как браузеры и пользователи взрослеют, я не думаю, что останется хоть один из ныне существующих языков, который не найдет свою нишу в Интернете, от языков коренных американцев до ближневосточных диалектов, а также множество «мертвых» языков, которые получат шанс найти новую аудиторию среди ученых и других пользователей онлайн. Насколько мне известно, существует очень мало типов языков, которые в настоящее время не представлены в Интернете: браузеры теперь имеют возможность отображать латинские символы, азиатские языки, кириллицу, греческий, турецкий и многое другое. У компании Accent Software есть продукт под названием «Internet with an Accent», который, как утверждается, способен отображать более 30 различных языковых кодировок. Если в настоящее время и существуют какие-либо барьеры для присутствия того или иного языка в Интернете, они не продержатся долго.

= Каким вы видите будущее?

Как я уже говорил, я думаю, что будущее Интернета — это еще большее многоязычие и межкультурное исследование и понимание, чем мы уже видели. Но Интернет будет лишь средой, с помощью которой передается эта информация; подобно бумаге, на которой написана книга, сам Интернет мало что добавляет к содержанию информации, но значительно увеличивает ее ценность благодаря своей способности передавать эту информацию. Утверждать, что Интернет стимулирует многоязычие, на мой взгляд, является некоторым заблуждением — именно общение стимулирует многоязычие и межкультурный обмен, а Интернет — лишь новейший способ общения, который стал доступен (более или менее) обычному человеку. Интернету предстоит пройти долгий путь, прежде чем он станет повсеместным во всем мире, но он, или какое-то родственное ему явление, вероятно, станет таковым. Язык станет еще важнее, чем сейчас, когда вся планета сможет общаться со всеми остальными (через Интернет, чаты, игры, электронную почту и любые будущие приложения, которые еще даже не были изобретены), но я не знаю, приведет ли это к более прочным языковым связям или к консолидации языков, пока не останется лишь несколько или даже один. Одно я считаю несомненным: Интернет навсегда останется записью нашего разнообразия, включая языковое разнообразие, даже если это разнообразие исчезнет. И это одна из вещей, которые мне нравятся в Интернете — это глобальная модель поговорки «пока кто-то помнит, это не исчезло окончательно». И люди помнят.

АЛЕН КЛАВЕ (Оттава)

#Политический аналитик в Офисе комиссара по официальным языкам Канады



«Мандат Офиса комиссара заключается в следующем: обеспечить признание статуса английского и французского языков как двух официальных языков Канады; обеспечить соблюдение Закона об официальных языках; предоставлять информацию об услугах Офиса комиссара, аспектах Закона об официальных языках и его важности для канадского общества. Комиссар защищает: право представителей общественности использовать английский или французский языки для общения с федеральными учреждениями и получения услуг от них в соответствии с Законом и его нормативными актами; право федеральных служащих работать на любом из официальных языков в назначенных регионах; право всех англоговорящих и франкоговорящих канадцев пользоваться равными возможностями для трудоустройства и продвижения по службе в федеральных учреждениях» (выдержка с веб-сайта).

Ален Клаве анализирует политику, связанную с языковой двойственностью в Интернете и в телерадиовещании. В августе 1999 года он написал отчет под названием «Правительство Канады и французский язык в Интернете». Во введении он говорит: «Интернет может оказать глубокое влияние на организацию работы правительства Канады и на то, как оно предоставляет услуги канадцам и общается с ними. Английский язык преобладает во всех электронных работах, включая Интернет. Поэтому жизненно важно, чтобы комиссар обеспечил французскому языку достойное место в обменах, использующих этот новый метод коммуникации и публикации».

*Interview of September 3, 1999 (original interview in French)

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Интернет стал одной из моих основных сфер интересов. Я также использую его как инструмент для исследований и общения, а также для расширения своих взглядов на вопросы, касающиеся официальных языков Канады (английского и французского).

= Каковы ваши новые проекты?

В данный момент я читаю серию лекций об отчете, который я написал, под названием «Правительство Канады и французский язык в Интернете». В ближайшие несколько лет я буду продолжать исследовать эту тему.




= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Интернете?

Нам нужно программное обеспечение, которое может взимать с пользователя плату, когда это необходимо. Правительства должны сделать доступными как можно больше документов и услуг, особенно на французском языке. Какие практические предложения у вас есть для роста многоязычного Интернета?





В моем отчете есть несколько предложений (см. главу V: «Наблюдения и рекомендации»).



= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Открытие всех возможностей кабельного модема. Он очень быстрый и показал мне мощь этого коммуникационного устройства. Интернет как универсальная энциклопедия также необходим для меня.

= А ваш худший опыт?

Тот факт, что он был таким медленным, но эта проблема теперь решена.

ЖАН-ПЬЕР КЛУТЬЕ (Монреаль)

#Редактор Chroniques de Cybérie, еженедельного отчета о новостях Интернета

Chroniques de Cybérie был запущен в ноябре 1994 года как еженедельный бюллетень, рассылаемый по электронной почте. С апреля 1995 года он доступен в Интернете. В настоящее время доступны обе версии: версия по электронной почте (5000 подписчиков) и веб-версия.

В газете The New York Times Бруно Джуссани писал: «Жан-Пьер Клутье (…) является одной из ведущих фигур франкоязычного интернет-сообщества. Клутье пишет один из самых умных, страстных и проницательных электронных бюллетеней, доступных в Интернете (…) оригинальное сочетание актуальных интернет-новостей, ясного политического анализа и прямолинейных личных мнений, (…) публикация, которая давала читателям ощущение, что они живут «неделя за неделей в близости планетарной революции».

*Interview of June 8, 1998 (original interview in French)

= Не могли бы вы рассказать нам о своей профессиональной деятельности?

Здесь есть две разные вещи. Сначала я был переводчиком (после работы в сфере коммуникаций). Я подключился к Интернету по просьбе клиентов моей небольшой переводческой компании, потому что это облегчало получение работы для перевода, а затем отправку результата обратно им. Довольно быстро я начал получать более широкий круг клиентов, включая некоторых в США.

Затем я сделал поворот. Я перестал переводить и стал колумнистом. Сначала я делал это неполный рабочий день, но вскоре это стало моим основным занятием. Для меня это было возвращение в журналистику, но совсем в другом ключе. В начале Chroniques de Cybérie в основном занимался новостями (новые сайты и новое программное обеспечение). Но постепенно я перешел к более фундаментальным аспектам Интернета, а затем расширил тематику до текущих национальных и международных социальных, политических и экономических событий.

С базовыми вопросами все довольно просто, потому что все эти ресурсы (официальные документы, новостные статьи, комментарии и анализ) находятся онлайн. Вы можете углубиться в них, процитировать их, расширить анализ и продолжить исследование. Что касается текущих событий, выбор темы зависит от доступных ресурсов, а ресурсы не всегда легко найти. Так что вы находитесь в той же ситуации, что и радио или ТВ: если нет аудиоклипов или картинок, даже крупное событие становится менее интересным в Интернете.

= Каким вы видите будущее?

Для Chroniques de Cybérie мы могли бы внедрить и поддерживать формулу, потому что затраты на вход в этой среде довольно низкие. Однако все будет зависеть от степени того, что называется медиа-«конвергенцией», и от того, вырастут ли производственные затраты, если нам нужно будет предлагать аудио- и видеоматериалы, чтобы оставаться в игре. Если это произойдет, нам придется переосмыслить наши стратегические партнерства, такие как то, что связывает нас с группой Ringier, которое позволило нам перезапустить Chroniques после шести месяцев молчания. Но сколько бы ни было «конвергенции», я думаю, что всегда найдется место для письменных работ и для глубокого анализа основных вопросов.

*Interview of August 6, 1999 (original interview in French)

= Что произошло с момента нашего первого интервью? Какие-нибудь новые проекты, новые идеи…?

Никаких реальных новых проектов. Новые идеи — да, но я все еще работаю над ними.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Интернете? Какие практические предложения у вас есть?

Это очень большая тема.

Во-первых, существуют авторские права и права на воспроизведение крупных компаний. Они относительно хорошо защищены юридически, либо с помощью внутренних правовых средств, либо путем найма специализированных компаний.

Нет сомнений, что «дематериализация» информации, вызванная Интернетом и оцифровкой, облегчает подрыв интеллектуальной собственности различными способами.

Опасность реальна для мелких производителей/дистрибьюторов «оригинального» контента, у которых нет средств отслеживать кражу своих продуктов или предпринимать юридические действия для обеспечения соблюдения своих прав.

Но все это «официальная» часть — случаи плагиата, которые можно обнаружить в «рематериализованных» работах. Существует, возможно, более коварная форма плагиата — кража идей, концепций, формул и т. д. без упоминания их происхождения. Трудно «доказать» такой плагиат, потому что это не просто вопрос «копировать и вставить». Но это еще один аспект проблемы, который часто затушевывается в дебатах.

В чем решение? Нам нужна система, где можно бесплатно зарегистрировать статью, книгу или музыкальное произведение в международной организации, которая может предпринять юридические действия против плагиата. Это не решило бы всех проблем, но, по крайней мере, создало бы базовую структуру и, кто знает, могло бы отпугнуть воров.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета? Какие практические предложения у вас есть?

Этим летом мы прошли важный рубеж. Сейчас более половины пользователей Интернета живут за пределами Соединенных Штатов. В следующем году более половины всех пользователей будут неанглоязычными, по сравнению с всего лишь 5% пять лет назад. Разве это не здорово?

В то же время Интернет стал многогранным и теперь требует все более эффективных инструментов из-за «обогащения» контента (или, скорее, того, что его содержит, потому что, что касается реального контента, никакого обогащения нет, кроме как для фирм, которые его продают). Интернету нужны мощные системы с хорошей памятью и мощными микропроцессорами. Развитие неанглоязычного Интернета будет в основном направлено на людей, у которых нет возможности получить мощные системы или новейшее программное обеспечение и операционные системы, или обновлять все это каждый год. Также во многих местах за пределами Европы и Соединенных Штатов остро не хватает коммуникационной инфраструктуры. Так что существует проблема пропускной способности.

Я замечаю это явление с самого начала Chroniques. Некоторые читатели (в Африке, Азии, на Карибах, в Южной Америке и Тихоокеанском регионе) говорят мне, что им нравится возможность подписываться на версию по электронной почте. Они могут получать Chroniques как одно сообщение, читать его в автономном режиме и выбирать сайты, которые они хотят посетить позже. Часто им приходится тщательно планировать свое время в сети из-за плохих каналов связи.

Интернет будет расти в этих неанглоязычных регионах. Поэтому мы должны учитывать технические аспекты этой среды, если хотим достичь этих «новых» пользователей.

Я думаю, жаль, что так мало переводов важных документов и эссе публикуется в Интернете — с английского на другие языки и наоборот.

Позвольте объяснить. Джон Кац опубликовал в Интернете анализ культуры «готов», к которой принадлежали виновники бойни в Литтлтоне, и самого термина «гот». Франкоязычная пресса процитировала одно или два предложения из его анализа, позаимствовала несколько его идей, сделала из этого статью, и все. Но этого было недостаточно, чтобы понять Каца и его анализ этой молодежной культуры.

Точно так же недавнее внедрение Интернета в регионах, где он распространяется, поднимает вопросы, о которых было бы полезно почитать. Когда будут переведены испаноязычные теоретики коммуникации и те, кто говорит на других языках?

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Он не очень радостный и не имеет ничего общего со значительным влиянием, которое Chroniques de Cybérie приобрел за эти годы.

В начале 1996 года я получил сообщение, которое примерно гласило: «Мой сын, которому чуть больше двадцати, был очень болен в течение нескольких месяцев. Каждую неделю он с нетерпением ждал получения вашего бюллетеня в свой электронный почтовый ящик. Поскольку он больше не мог выходить из дома, бюллетень позволял ему «путешествовать», открывать свой разум и думать о чем-то другом, кроме своей боли. Он умер сегодня утром. Я просто хотел поблагодарить вас, потому что вы скрасили его последние месяцы с нами».

Когда вы получаете такое сообщение, вас не волнует общение с тысячами людей, вас не волнует куча статистики, вы говорите себе, что разговариваете с одним человеком за раз.

= А ваш худший опыт?

У меня не было по-настоящему «большого плохого» опыта. Хотя было много мелких и раздражающих. Система хрупкая, контент отходит на второй план, о человеческих ресурсах говорят не так много, и нас наводняет много нового программного обеспечения. Но со всем этим можно довольно легко жить.

КУШАЛ ДЕЙВ (Йель)

#Студент Йельского университета

*Interview of September 1, 1998

= Как вы видите отношения между печатными СМИ и Интернетом?

Это все еще находится в процессе становления, конечно. Пока что все, что я смог увидеть, это то, что электронные СМИ подрывают печатную форму двумя способами:

а) предоставляя полностью альтернативную прессу, которая отвлекает внимание от предыдущих оплотов, и

б) заставляя печатные издания тратить ресурсы на попытки противостоять этой тенденции. Обе формы СМИ критикуют друг друга и провозглашают свое превосходство. Печатные СМИ работают под влиянием чувства собственной важности и авторитетности. А электронные СМИ работают под убеждением, что они являются единственными поставщиками беспристрастной истины.

Существуют вопросы ниши и финансов, которые необходимо решить. Интернет, безусловно, является более доступной и удобной средой, и поэтому в долгосрочной перспективе было бы лучше, если бы сильные стороны печатных СМИ можно было перенести в онлайн без сопутствующих огромных затрат и проблем с авторским правом. По мере перехода происходит интересная вещь — растущая подотчетность ранее относительно безупречных структур. Например, мы уже видим адреса электронной почты после статей в публикациях, позволяющие читателям напрямую донимать авторов. Дискуссионные форумы практически на всех крупных электронных публикациях показывают, что будущее предоставляет не только мнение одного человека, но и взаимодействие с мнениями других. Их основная работа — предоставление справочной информации. Кроме того, подробная статистика, которую можно собрать об интересе к рекламе или к самому контенту, заставит проявлять большую адаптивность и подвергать сомнению предыдущие убеждения, полученные от фокус-групп. Это означает более точно настроенный контент для индивидуума, по мере того как количество и возможности настройки растут.

= Как использование Интернета изменило вашу жизнь?

Интернет, безусловно, был отвлекающим фактором. ;) Но помимо этого, неизмеримое количество как тривиальной, так и актуальной информации было почерпнуто во время случайных сеансов просмотра.

= Каким вы видите будущее?

В моем личном будущем я хотел бы получить степени бакалавра, магистра и магистра инженерных наук, поработав некоторое время в индустрии, прежде чем перейти к написанию статей об этой среде для какого-нибудь авторитетного издания.

Будущее Интернета в целом я вижу как становление более популярным и в то же время более чреватым конфликтами из-за роста коммерциализации и восприятия того, что революционный дух Сети был подорван. Также возникнет необходимость справиться с избытком информации — мы уже видим, как интернет-поисковики переизобретают себя, чтобы попытаться предоставить более оптимальный и эффективный портал.

СИНТИЯ ДЕЛИСЛЬ (Монреаль)

#Консультант в CEVEIL (Центр оценки и мониторинга информационных магистралей и языков)



[Совместное интервью с Ги Бертраном. См.: Ги Бертран.]

БРУНО ДИДЬЕ (Париж)

#Веб-мастер библиотеки Института Пастера

«Институты Пастера (…) являются исключительными обсерваториями для изучения инфекционных и паразитарных заболеваний. Они нацелены на решение практических проблем общественного здравоохранения и поэтому осуществляют исследовательские программы, которые являются в высшей степени оригинальными благодаря взаимодополняющему характеру проводимых исследований: клинические исследования, эпидемиологические обследования и фундаментальные исследовательские работы. Лишь несколько примеров из длинного списка основных тем Институтов: малярия, туберкулез, СПИД, желтая лихорадка, лихорадка денге и полиомиелит» (выдержка с веб-сайта).

* Interview of August 10, 1999 (original interview in French)

= Можете ли вы рассказать нам о веб-сайте, который вы создали?

Основная цель веб-сайта библиотеки Института Пастера — служить самому Институту и его ассоциированным органам. Он поддерживает приложения, которые стали необходимыми в такой большой организации: библиографические базы данных, каталогизация, заказ документов и, конечно, доступ к онлайн-периодике (в настоящее время более 100 наименований). Это также окно для наших различных департаментов, как в Институте, так и в других местах во Франции и за рубежом. Он играет большую роль в документальном обмене с институтами во всемирной сети Пастера. Я пытаюсь сделать его связующим звеном, адаптированным к нашим потребностям в исследовании и использовании Интернета. Веб-сайт существует в своем нынешнем виде с 1996 года, и его аудитория постоянно растет.

= В чем именно заключается ваша профессиональная деятельность?

Я создаю и поддерживаю веб-страницы и регулярно их контролирую. Я также отвечаю за обучение пользователей, что вы можете увидеть на моих страницах. Интернет — отличное место для обучения, и это включено в большинство текущих дискуссий об этом.

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Наши отношения как с информацией, так и с пользователями — это то, что меняется. Мы все чаще становимся посредниками и, возможно, в меньшей степени «кураторами». Моя нынешняя деятельность типична для этой новой ситуации: я работаю над тем, чтобы обеспечить быстрый доступ к информации и создать эффективные средства коммуникации, но я также обучаю людей пользоваться этими новыми инструментами.

= Каким вы видите будущее?

Я думаю, что будущее нашей работы связано с сотрудничеством и использованием общих ресурсов. Это, безусловно, старый проект, но это действительно первый раз, когда у нас есть средства для его реализации.

Что касается моего профессионального будущего, я особенно надеюсь, что Интернет в конечном итоге позволит мне работать из дома, по крайней мере, часть времени. Это избавило бы от двух с половиной часов поездок каждый день…

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Интернете?

Я не следил за этими дискуссиями. Но я думаю, что будет трудно сохранить дух сообщества, который был основой Интернета в начале.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Я думаю, что многоязычный Интернет — это очень позитивная вещь. Интернет не принадлежит ни одной нации или языку. Это проводник культуры, а первый вектор культуры — это язык. Чем больше языков в Сети, тем больше культур будет там представлено. Я не думаю, что мы должны поддаваться импульсивному искушению переводить веб-страницы на в значительной степени универсальный язык. Культурные обмены будут реальными только в том случае, если мы будем готовы встретиться с другой культурой по-настоящему. И это усилие включает в себя понимание языка другой культуры. Это очень идеалистично, конечно. На практике, когда я занимаюсь мониторингом, я проклинаю норвежские или бразильские веб-сайты, где нет английского языка.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

День, когда я выиграл коробку швейцарского шоколада на сайте Health On the Net. Но не спешите на этот сайт, игры там больше не существует.

= А ваш худший опыт?

Злоупотребление электронной почтой: невоспитанные люди пользуются расстоянием и относительной анонимностью, чтобы говорить не очень приятные вещи и принимать по-настоящему детские позы с, увы, последствиями, которые не всегда являются теми, что вы найдете в детском мире. Например, однажды я переслал электронное письмо кому-то, кто, как я думал, заинтересуется темой, и этот человек написал напрямую первоначальному отправителю и дискредитировал меня.

КАТРИН ДОМЕН (Париж)

#Основатель книжного магазина «Улисс» (Librairie Ulysse), старейшего книжного магазина для путешественников в мире

Расположенный в центре Парижа, на острове Сен-Луи посреди реки Сены, Librairie Ulysse является старейшим книжным магазином для путешественников в мире и насчитывает более 20 000 книг, карт и журналов, вышедших из печати и новых, включая некоторые на английском языке, обо всех странах и всех видах путешествий. Он был основан в 1971 году Катрин Домен, членом Французского национального союза антикварных и современных книжных магазинов (Syndicat national de la librairie ancienne et moderne (SLAM)), Клуба исследователей (Club des Explorateurs) и Международного клуба путешественников на дальние расстояния (Club international des grands voyageurs).









Катрин много лет путешествовала по всему миру, посетив 136 стран, и она все еще в пути. В 1998 году она отправилась под парусом в Кирибати и на Маршалловы острова в Тихом океане. В 1999 году, будучи судьей конкурса «Островная книжная премия» (Prix du livre insulaire), она посетила французский остров Уэссан. Она также совершила плавание вокруг Сардинии в сентябре.

*Interview of December 4, 1999 (original interview in French)

= Можете ли вы рассказать нам о своем веб-сайте?

Мой сайт все еще довольно простой и находится в стадии разработки. Как и мой книжный магазин, это место для встречи людей, прежде чем стать местом для бизнеса.

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Интернет — это заноза в боку, отнимает много моего времени, и я почти не зарабатываю на нем денег, но это меня не беспокоит…

= Каким вы видите будущее?

Я очень пессимистична, потому что он убивает специализированные книжные магазины.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Интернете?

Должна сказать, что меня больше беспокоит ВТО (Всемирная торговая организация), чем авторское право.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Разве он уже не многоязычный? Я думаю, что он убьет французский язык, как и многие другие.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Ежедневный чат с моей сестрой, которая живет на Шри-Ланке, и друзьями, которые у меня есть в Мексике, США, Великобритании, Южной Африке и т. д., потому что я много путешествовала, в течение длительных периодов по всему миру.

= А ваш худший опыт?

Мой первый год с компьютером и Интернетом. Это была одна долгая техническая агония!

ХЕЛЕН ДРАЙ (Мичиган)

#Модератор The Linguist List

Веб-сайт The Linguist List предоставляет обширную серию ссылок на лингвистические ресурсы: профессия (конференции, лингвистические ассоциации, программы и т. д.); исследования и поддержка исследований (статьи, рефераты диссертаций, проекты, библиографии, темы, тексты); публикации; педагогика; языковые ресурсы (языки, языковые семьи, словари, региональная информация); и компьютерная поддержка (шрифты и программное обеспечение).

The Linguist List модерируется Хелен Драй (Университет Восточного Мичигана), Энтони Аристаром (Университет Уэйна) и Эндрю Карни (Университет Аризоны). Хелен Драй, у которой мы берем интервью, является профессором лингвистики в Университете Восточного Мичигана. Ее основные исследовательские интересы — лингвистическая стилистика, корпусная лингвистика, прагматика и дискурс-анализ.






*Interview of August 18, 1998

= Является ли The Linguist List многоязычным?

The Linguist List, который я модерирую, придерживается политики публикации на любом языке, поскольку это список для лингвистов. Однако мы не поощряем публикацию одного и того же сообщения на нескольких языках, просто из-за нагрузки, которую дополнительные сообщения создают для нашего редакционного персонала. (Мы не список автоматической рассылки, а модерируемый. Поэтому каждое сообщение организуется в выпуск с похожими сообщениями нашими студентами-редакторами, прежде чем оно будет опубликовано.) Наш опыт показывает, что почти все предпочитают публиковать на английском языке. Но мы даем ссылку на инструмент перевода, который представит наши страницы на любом из 5 языков; так что подписчику не обязательно читать Linguist на английском, если он/она этого не хочет. Мы также стараемся, чтобы у нас был хотя бы один студент-редактор, который по-настоящему многоязычен, чтобы читатели могли переписываться с нами на языках, отличных от английского.

*Interview of July 26, 1999

= Что произошло с момента нашего последнего интервью?

Мы начинаем собирать некоторые первичные данные. Например, у нас есть базы данных с возможностью поиска рефератов диссертаций, относящихся к лингвистике, информации о программах магистратуры и бакалавриата по лингвистике, а также профессиональной информации об отдельных лингвистах. Коллекция рефератов диссертаций, насколько мне известно, является единственной свободно доступной электронной компиляцией в существовании.

БИЛЛ ДАНЛАП (Париж и Сан-Франциско)

#Основатель Global Reach, методологии для компаний по расширению своего присутствия в Интернете через многоязычный веб-сайт

Основатель Global Reach, Билл Данлап специализировался на международном онлайн-маркетинге и электронной коммерции среди преимущественно американских компаний. Global Reach — это методология для компаний по расширению своего присутствия в Интернете в более международные рамки. Это включает в себя перевод веб-сайта на другие языки и его активное продвижение, чтобы увеличить местный трафик веб-сайта из стран с помощью рекламной кампании.

Билл Данлап, выпускник Массачусетского технологического института (MIT), посвятил свою жизнь выводу высокотехнологичных продуктов и услуг на международные рынки. Когда индустрия микрокомпьютеров находилась на ранних стадиях в начале 1980-х годов, он создал компанию по экспорту популярного программного обеспечения Apple и PC на ведущие европейские рынки. Это привело к глубокому знакомству с европейским бизнесом по дистрибуции ПК, и он работал тогда первым менеджером по продажам AST Research в Европе. Дальнейшая возможность привела его в недавно созданный парижский офис Compaq Computer, где он стал первым менеджером по продажам Compaq во Франции. Впоследствии он продолжил работу в Compaq в их европейской штаб-квартире в Мюнхене и управлял скандинавскими продажами.

С середины 1980-х годов Билл Данлап развивал международную маркетинговую консалтинговую компанию Euro-Marketing Associates из Парижа и Сан-Франциско. В 1995 году Euro-Marketing Associates была реструктурирована в виртуальную консалтинговую компанию под названием Global Reach, группу ведущих онлайн-маркетологов по всему миру. Цель состоит в том, чтобы продвигать веб-сайты клиентов в каждой целевой стране, тем самым привлекая больше онлайн-трафика: больше трафика, больше продаж.

*Interview of December 11, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

С 1981 года, когда началась моя профессиональная жизнь, я занимался выводом американских компаний в Европу. Это во многом вопрос языка, поскольку продукты и их маркетинг должны быть на языках Европы, чтобы они были здесь заметны. С тех пор как Интернет стал популярным примерно в 1995 году, я переключил эту деятельность на их онлайн-измерение и стал защитником европейской электронной коммерции среди моих коллег-американцев. Совсем недавно на Internet World в Нью-Йорке я говорил о европейской электронной коммерции и о том, как использовать веб-сайт для работы с различными рынками в Европе.

= Какова цель программы Global Reach?

Продвижение вашего веб-сайта как минимум так же важно, как и его создание, если не важнее. Вы должны быть готовы потратить как минимум столько же времени и денег на продвижение своего веб-сайта, сколько вы потратили на его создание в первую очередь. С программой Global Reach вы можете продвигать его в странах, где не говорят по-английски, и достичь более широкой аудитории… и большего количества продаж. Есть много веских причин серьезно относиться к онлайн-международному рынку. Global Reach — это средство для вас расширить свой веб-сайт на многие страны, говорить с онлайн-посетителями на их собственном языке и достигать онлайн-рынков там.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

В США так мало людей, заинтересованных в общении на многих языках — большинство американцев все еще пребывают в иллюзии, что остальной мир говорит по-английски. Однако здесь, в Европе (я пишу из Франции), страны достаточно малы, так что международная перспектива была необходима на протяжении веков.

*Interview of July 23, 1999

= Какие практические предложения у вас есть для развития многоязычного веб-сайта?

После того как домашняя страница веб-сайта становится доступной на нескольких языках, следующим шагом является развитие контента на каждом языке. Веб-мастер заметит, какие языки привлекают больше посетителей (и продаж), чем другие, и это те места, с которых нужно начинать кампанию по продвижению многоязычного Интернета. В то же время всегда хорошо увеличивать количество языков, доступных на веб-сайте: для начала хватило бы просто домашней страницы, переведенной на другие языки, прежде чем станет очевидно, что нужно сделать больше для развития определенной языковой ветки на веб-сайте.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Работа в тандеме с сотнями людей, без какого-либо давления. Это отличная жизнь.

= А ваш худший опыт?

Несколько раз я публиковал онлайн-форум, на котором несколько оскорбительных личностей начали отправлять гадкие письма на форум. Это ушло сотням людей, а затем они начали отправлять гадкие письма в ответ. Это имело эффект снежного кома, и я помню, как проснулся однажды утром с более чем 4000 сообщений для загрузки. Какой беспорядок!

ЖАК ГОШЕ (Сан-Франциско)

#Специалист в индустрии информационных технологий, «фасилитатор» между Соединенными Штатами и Европой, и журналист



Созданная в 1993 году, консалтинговая компания Жака Гоше G.a Communications помогает стартапам в области Интернета и ИТ (информационных технологий) в построении их европейских стратегий, партнерств и видимости. Чтобы удовлетворить потребности своих клиентов в международном развитии бизнеса, G.a Communications поддерживает сплоченную сеть компетенций по всему миру.

Жак Гоше был директором Multimedia Development Group (MDG) в 1996-97 годах. Он возглавлял Международную группу MDG с 1994 по 1996 год, с проектами, варьирующимися от конференции MDG M3 (1994) до публикации изданий 1995 и 1996 годов руководства «Going Global: Multimedia Marketing & Distribution».

Он был модератором на таких мероприятиях, как европейские ETRE и азиатские ATRE ИТ-конференции только для генеральных директоров (1990, '91 и '92), «World Multimedia: A Mosaic of Markets» от MDG (Сан-Франциско, 1994), Multimedia Live! (Сан-Франциско, 1995), семинар A.I. (Искусственный интеллект) Soft International Partners (Токио, 1996) и т. д. Он модерирует фокус-группы для ИТ-индустрии.

С 1985 по 1992 год он был корреспондентом на Западном побережье для La Tribune, парижской деловой ежедневной газеты. Ранее он работал в Le Figaro и Le Point.

*Interview of July 31, 1999 (original interview in French)

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Полностью. Весь мир на экране моего компьютера. У каждого теперь есть доступ к глобальной базе данных. Им нужно научиться ориентироваться в ней, иначе они утонут.

= Каким вы видите будущее?

Все мои клиенты сейчас — интернет-компании. Все мои рабочие инструменты (мой мобильный телефон, мой КПК и мой ПК) связаны или скоро будут связаны с Интернетом.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Интернете?

Авторское право в его традиционном контексте больше не существует. Авторы должны привыкнуть к новой ситуации: полной свободе потока информации. Оригинальный контент подобен отпечатку пальца: его нельзя скопировать. Поэтому он выживет и будет процветать.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Технология может решить проблему. Пусть победит сильнейший. Интернет действительно взлетел в США благодаря революционной концепции: только один язык — английский. «Политически корректное» движение за обязательное многоязычное обучение в школах США и уважение к различным субкультурам — это катастрофа для будущего этой страны (как это уже происходит в Европе). Индивидуумы должны сами решать дома, хотят ли они изучать другой язык.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Четыре года назад я опубликовал несколько выпусков бесплатного английского бюллетеня в Интернете. У него было около 10 читателей на выпуск до того дня (в январе 1996 года), когда электронная версия журнала Wired создала на него ссылку. За одну неделю я получил около 100 электронных писем, некоторые от французских читателей моей книги «La vallée du risque - Silicon Valley» (опубликованной Plon, Париж, в конце 1990 года), которые были рады найти меня снова.

= А ваш худший опыт?

Интернет — это среда, и, как любая среда, может привести к злу. Стрельба, устроенная дневным трейдером в Атланте в июле 1999 года. Порнография. Неограниченная онлайн-продажа оружия. Спам.

МАРСЕЛЬ ГРАНЖЬЕ (Берн)

#Глава французской секции Центральных лингвистических служб Федерального правительства Швейцарии



*Interview of January 14, 1999 (original interview in French)

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Работать без Интернета сейчас просто невозможно. Помимо всех используемых инструментов (электронная почта, электронная пресса, услуги для переводчиков), Интернет для нас является жизненно важным и бесконечным источником информации в том, что я бы назвал «неструктурированным сектором» Интернета. Например, когда ответ на вопрос перевода нельзя найти на веб-сайтах, представляющих информацию в организованном виде, в большинстве случаев поисковые системы позволяют нам найти недостающее звено где-то в сети.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Мы можем рассматривать многоязычие в Интернете как счастливую и необратимую неизбежность. Поэтому мы должны смеяться над пророками гибели, которые только жалуются на верховенство английского языка. Такое верховенство не является неправильным само по себе, потому что оно в основном основано на статистике (больше ПК на душу населения, больше людей, говорящих по-английски и т. д.). Ответ не в том, чтобы «бороться с английским», и уж тем более не в том, чтобы ныть по этому поводу, а в том, чтобы создавать больше сайтов на других языках. Как переводческая служба, мы также рекомендуем, чтобы веб-сайты были многоязычными.

= Каким вы видите будущее?

Увеличение количества языков в Интернете неизбежно и может только стимулировать мультикультурные обмены. Чтобы это произошло в наилучших возможных обстоятельствах, нам все еще нужно развивать инструменты для улучшения совместимости. Полная поддержка акцентов и других символов — это лишь один пример того, что можно сделать.

*Interview of January 25, 2000 (original interview in French)

= Можете ли вы рассказать нам о своем веб-сайте?

Наш веб-сайт был изначально задуман как интранет-сервис для переводчиков в Швейцарии, которые часто имеют дело с тем же типом материала, что и переводчики федерального правительства. Некоторые его части полезны для любых переводчиков, где бы они ни находились. Электронные словари (Dictionnaires électroniques) — это лишь один раздел веб-сайта. Другие разделы касаются администрации, права, французского языка и общей информации. Сайт также размещает страницы Конференции переводческих служб европейских государств (COTSOES).

= В чем именно заключается ваша профессиональная деятельность?

Я глава французской секции Центральных лингвистических служб Федерального правительства Швейцарии, что означает, что я отвечаю за организацию вопросов перевода для всех лингвистических служб швейцарского правительства.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Интернете?

Здесь есть проблема, и решение не очевидно. Жаль, что борьба с этим видом мошенничества в конечном итоге оправдает, наряду с другими злоупотреблениями, «интернет-полицию», что, к сожалению, очень далеко от духа, в котором был создан Интернет.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

У нас теперь есть многоязычный Интернет. Мы должны развивать его и обеспечивать его легкую доступность, что, вероятно, займет немного больше времени.

БАРБАРА ГРАЙМС (Гавайи)

#Редактор Ethnologue: Languages of the World

The Ethnologue is a catalogue of more than 6,700 languages. A paper version and
a CD-ROM are also available.

*Interview of August 18, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Мы обнаружили, что Интернет полезен, удобен и дополняет нашу работу. Наше основное использование его — для электронной почты. Это удобное средство сделать информацию более широко доступной для более широкой аудитории, чем предоставляет печатный Ethnologue.

С другой стороны, многие люди в аудитории, которую мы хотим достичь, не имеют доступа к компьютерам, поэтому в некотором смысле Ethnologue в Интернете достигает ограниченной аудитории, которая владеет компьютерами. Я особенно думаю о людях в так называемом «третьем мире».

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Многоязычные веб-страницы более широко полезны, но гораздо более затратны в обслуживании. У нас были запросы на Ethnologue на нескольких других языках, но у нас нет персонала или средств для перевода или обслуживания, поскольку он постоянно обновляется.

*Interview of January 15, 2000

= Можете ли вы рассказать нам об Ethnologue?

Это каталог языков мира с информацией о том, где на них говорят, оценкой количества говорящих, к какой языковой семье они относятся, альтернативными названиями, названиями диалектов, другой социолингвистической и демографической информацией, датами опубликованных Библий, указателем имен, указателем языковых семей и языковыми картами.

= В чем именно заключается ваша профессиональная деятельность?

Я редактор с 8-го по 14-е издания, 1971-2000 годы.

= Что вы думаете о дебатах по поводу авторского права в Интернете?

Любые авторские права должны соблюдаться, так же как и с печатными материалами.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Получение исправлений и новой достоверной информации.

= А ваш худший опыт?

Недоброжелательная критика или та, которая не включает исправления.

МАЙКЛ ХАРТ (Иллинойс)

#Основатель Проекта «Гутенберг», старейшей цифровой библиотеки в Интернете

Проект «Гутенберг», созданный Майклом Хартом в 1971 году, когда он был студентом Университета Иллинойса (США), был первым поставщиком информации в Интернете. С самого начала его миссия заключалась в том, чтобы предоставить в распоряжение каждого бесплатно как можно больше книг, авторские права на которые истекли. Сейчас это крупнейшая цифровая библиотека в Интернете по количеству книг (3700 электронных текстов в июле 2001 года), которые были терпеливо оцифрованы в текстовом формате 600 волонтерами со всего мира. Некоторые старые документы набираются построчно, в основном потому, что оригиналы нечеткие, но большинство работ сканируются с использованием программного обеспечения OCR (оптическое распознавание символов). Затем они читаются и исправляются дважды, иногда двумя разными людьми. Сначала это были только книги на английском языке, но теперь оцифровываются и книги на других языках.

*Interview of August 23, 1998

= Как вы оцениваете взаимосвязь между печатными СМИ и Интернетом?

Мы считаем электронный текст новым средством массовой информации, не имеющим реальной связи с бумагой, кроме представления того же материала, но я не вижу, как бумага вообще сможет конкурировать, когда люди найдут свой собственный удобный способ работы с электронными текстами, особенно в школах.

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Моя карьера не состоялась бы без Интернета, как и Проект «Гутенберг». Полагаю, вы знаете, что Проект «Гутенберг» был первым поставщиком информации в Сети.

= Каковы ваши новые проекты?

Моя личная цель — разместить в Сети 10 000 электронных текстов, и если я смогу получить серьезную поддержку, я хотел бы увеличить это число до 1 000 000, а также расширить нашу потенциальную аудиторию для среднего электронного текста с 1,x% населения мира до более чем 10%, тем самым изменив нашу цель с раздачи 1 000 000 000 000 электронных текстов на в 1000 раз больше, триллион и квадриллион в американской терминологии.

*Interview of July 23, 1999

= Что вы думаете о дискуссии по поводу авторского права в Интернете?

Та дискуссия об авторском праве, которая ведется сейчас, совершенно непрактична. Она ведется «земельной аристократией информационного века» и в ее интересах. Информационный век? Для кого? Никто не высказывался против продления авторских прав больше, чем я, но Голливуд и крупные издатели позаботились о том, чтобы наш Конгресс даже не упоминал об этом публично.

= Что именно представляют собой эти продления авторских прав?

В ближайшие 20 лет ничего не истечет. Раньше нам приходилось ждать 75 лет. Теперь это 95 лет. А было 28 лет (+ возможное продление на 28 лет, только по запросу до этого) и 14 лет (+ возможное продление на 14 лет до этого). Так что, как видите, это серьезное ущемление общественного достояния в рамках проводимой политики.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

В конечном итоге у нас будет действительно хороший Babelfish (программное обеспечение для перевода от AltaVista). Сейчас я публикуюсь на одном новом языке в месяц и буду продолжать это делать так долго, как смогу.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Заметки, которые я получаю, где люди пишут, что ценят то, что я потратил свою жизнь на размещение книг и т. д. в Интернете. Некоторые из них довольно трогательны и могут поднять мне настроение на весь день.

= А ваш худший опыт?

Вызов «на ковер» к ректору, потому что Оксфордский университет позвонил ему и сильно его встревожил… но у меня была команда из 6 юристов, половина из Иллинойского университета, которые поддержали меня, поэтому мы заставили Оксфорд отступить. Можно сказать, что это было хорошее воспоминание, но я ненавижу такие политические игры… ректор был дядей Тома Круза, так что это было забавно.

РОБЕРТО ЭРНАНДЕС МОНТОЙЯ (Каракас)

#Руководитель цифровой библиотеки электронного журнала Venezuela Analítica

Роберто Эрнандес Монтойя имеет диплом по литературе Центрального университета Венесуэлы. Он является колумнистом в El Nacional, Letras, Imagen и Internet World Venezuela. Он член редакционного совета Venezuela Cultural, Venezuela Analítica и Imagen. Он изучал дискурс-анализ в Высшей школе социальных наук (EHESS) в Париже. Он был президентом-основателем Венесуэльской ассоциации редакторов и редактором Ateneo de Caracas.








Venezuela Analítica, электронный журнал, задуманный как общественный форум для обмена идеями по политике, экономике, культуре, науке и технологиям, в мае 1997 года создал BitBlioteca, цифровую библиотеку, содержащую материалы в основном на испанском, а также на французском, английском и португальском языках.

*Interview of September 3, 1998 (original interview in French)

= Как вы оцениваете взаимосвязь между печатными СМИ и Интернетом?

Печатное слово нельзя заменить, по крайней мере, в обозримом будущем. Бумажная книга — это замечательная вещь. Мы не можем листать электронный текст так же, как бумажный. Но мы можем находить слова и группы слов гораздо быстрее. Мы можем читать электронный текст более внимательно, даже несмотря на неудобство чтения с экрана. Это менее дорого и может быть легче распространено по всему миру (не считая стоимости компьютера и подключения к Интернету).

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Интернет был лично для меня очень важен. Он стал центром моей жизни. Это означает, что наша организация теперь может общаться с тысячами людей — то, что мы не могли бы себе позволить, если бы издавали бумажный журнал. Я думаю, что Интернет станет главным средством общения и обмена информацией в будущем.

РЭНДИ ХОБЛЕР (Доббс-Ферри, Нью-Йорк)

#Консультант по интернет-маркетингу, в том числе в Globalink, компании, специализирующейся на программном обеспечении и услугах по переводу языков

Рэнди Хоблер был консультантом по интернет-маркетингу в IBM, Johnson & Johnson, Burroughs Wellcome, Pepsi, Heublein и др. В 1998 году он был консультантом по интернет-маркетингу в Globalink, компании, специализирующейся на программном обеспечении и услугах по переводу языков. Он писал: «Радость для меня — это возможность объединить мои профессиональные навыки в области высоких технологий и маркетинга с моими увлечениями, такими как языки, в одно целое. Любить то, что делаешь, и делать то, что любишь». Globalink была куплена Lernout & Hauspie в 1999 году.

*Interview of September 3, 1998

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

85% контента в Интернете в 1998 году было на английском языке, и эта доля снижается. Эта тенденция обусловлена не только увеличением числа веб-сайтов и пользователей в неанглоязычных странах, но и растущей локализацией сайтов компаний и организаций, а также все более широким использованием машинного перевода на различные языки и с них для перевода веб-сайтов.

Поскольку Интернет не имеет национальных границ, организация пользователей ограничена другими критериями, продиктованными самой средой. С точки зрения многоязычия, у вас есть виртуальные сообщества, например, того, что я называю «языковыми нациями»… все те люди в Интернете, где бы они ни находились, для которых данный язык является родным. Таким образом, испаноязычная нация включает не только испанских и латиноамериканских пользователей, но и миллионы испаноязычных пользователей в США, а также в таких необычных местах, как испаноязычный Марокко.

= Можете ли вы рассказать нам о будущем машинного перевода?

Мы быстро приближаемся к тому моменту, когда высокоточный машинный перевод текста и речи станет настолько обычным явлением, что будет встроен в компьютерные платформы и даже в чипы различными способами. В этот момент, и по мере замедления роста Интернета, точность языкового перевода достигнет 98% и более, а насыщение языковыми парами охватит подавляющее большинство рынка, языковая прозрачность (общение на любом языке с любым языком) станет слишком ограничивающим видением для тех, кто продает эту технологию. Следующим развитием станет «транскультурная, транснациональная прозрачность», в которой в игру вступят другие аспекты человеческого общения, коммерции и транзакций, помимо одного лишь языка. Например, жесты имеют значение, движения лица имеют значение, и это варьируется в разных обществах. Круг из большого и указательного пальцев означает «ОК» в Соединенных Штатах. В Аргентине это непристойный жест.

Когда произойдет неизбежный рост мультимедийных, многоязычных видеоконференций, необходимо будет «визуально редактировать» жесты на лету. Лаборатория медиа MIT (Массачусетский технологический институт), Microsoft и многие другие работают над компьютерным распознаванием выражений лица, биометрической идентификацией доступа через лицо и т. д. Бизнесмену из США не будет никакой пользы от того, что он выскажет отличную мысль на веб-ориентированной многоязычной видеоконференции аргентинцу, если его слова будут переведены на идеальный аргентинский испанский, в то время как он одновременно сделает жест «О». Компьютеры могут перехватывать подобные вещи и редактировать их на лету.

Существуют тысячи способов, которыми культуры и страны различаются, и большинство из них можно компьютеризировать, чтобы изменять их при переходе от одной культуры к другой. Они включают законы, обычаи, деловую практику, этику, конвертацию валют, различия в размерах одежды, различия между метрической и английской системами и т. д. Предприимчивые компании будут фиксировать и программировать эти различия и продавать продукты и услуги, чтобы помочь народам мира лучше общаться. Как только это станет широко распространенным, это действительно будет способствовать международному взаимопониманию.

*Interview of September 10, 2000

= Что вы думаете об электронных книгах?

Электронные книги продолжают расти по мере совершенствования технологии отображения, а также по мере того, как оборудование становится физически более гибким и легким. Кроме того, среди первых пользователей будут колледжи из-за множества преимуществ для студентов (возможность загружать все материалы для чтения на весь семестр, недороговизна, привязка к экзаменам, заданиям, необходимость портативности, устранение необходимости таскать книги повсюду).

ЭДУАРД ХОВИ (Марина-дель-Рей, Калифорния)

#Руководитель группы естественного языка в USC/ISI (Институт информационных наук при Университете Южной Калифорнии)



Группа естественного языка (NLG) в Институте информационных наук при Университете Южной Калифорнии (USC/ISI) в настоящее время занимается различными аспектами вычислительной лингвистики и обработки естественного языка. Проекты группы включают: машинный перевод; автоматическое реферирование текстов; многоязычный доступ к глаголам и управление текстом; разработку крупных таксономий концептов (онтологий); дискурс и генерацию текста; создание больших лексиконов для различных языков; и мультимедийную коммуникацию.

Эдуард Хови, ее директор, является членом кафедр компьютерных наук Университета Южной Калифорнии и Университета Ватерлоо. Он получил степень доктора философии (Ph.D.) по компьютерным наукам (искусственный интеллект) в Йельском университете в 1987 году. Его исследования сосредоточены на машинном переводе, автоматическом реферировании текстов, планировании и генерации текста, а также полуавтоматическом создании больших лексиконов и терминологических банков. Группа естественного языка в ISI в настоящее время имеет проекты в большинстве этих областей.

Д-р Хови является автором или редактором четырех книг и более 100 технических статей. В настоящее время он является президентом Ассоциации машинного перевода в Америке (AMTA). Он является вице-президентом Ассоциации компьютерной лингвистики (ACL) и работал в редакционных советах журналов Computational Linguistics и Journal of the Society of Natural Language Processing of Japan.







*Interview of August 27, 1998

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

В контексте информационного поиска (IR) и автоматического реферирования текстов (SUM) многоязычие в Интернете является еще одним фактором усложнения. Люди будут писать на своем родном языке по нескольким причинам — удобство, секретность и локальная применимость, — но это не означает, что другим людям не интересно читать то, что они хотят сказать! Это особенно верно для компаний, занимающихся технологическим мониторингом (скажем, компьютерная компания, которая хочет ежедневно знать обо всех японских газетах и других статьях, относящихся к тому, что они производят), или некоторых правительственных разведывательных агентств (люди, которые предоставляют самую актуальную информацию для использования вашими правительственными чиновниками при принятии политики и т. д.). Одной из главных проблем, с которыми сталкиваются такие люди, является поток информации, поэтому они склонны нанимать «слабых» двуязычных сотрудников, которые могут быстро просматривать входящий текст и отбрасывать то, что не является релевантным, передавая релевантный материал профессиональным переводчикам. Очевидно, что комбинация SUM и MT (машинного перевода) поможет здесь; поскольку MT работает медленно, полезно, если вы можете выполнить SUM на иностранном языке, а затем просто сделать быстрый и грубый MT результата, позволяя либо человеку, либо автоматизированному классификатору текста на основе IR решить, сохранить или отклонить статью.

По этим причинам правительство США в течение последних пяти лет финансирует исследования в области MT, SUM и IR и заинтересовано в запуске новой программы исследований в области многоязычного IR. Таким образом, однажды вы сможете открыть Netscape или Explorer или что-то подобное, ввести свой запрос (скажем) на английском языке и получить от системы тексты на всех языках мира. Вы получите их сгруппированными по подразделам, резюмированными по кластерам, а иностранные резюме переведенными — все те вещи, которые вы хотели бы иметь.

Вы можете увидеть демоверсию нашей версии этой возможности, используя английский язык в качестве языка пользователя и коллекцию из примерно 5000 текстов на английском, японском, арабском, испанском и индонезийском языках, посетив MuST (многоязычная система информационного поиска, реферирования и перевода).

Введите слово запроса (скажем, «baby» или что угодно) и нажмите Enter/Return. В среднем окне вы увидите заголовки (или просто ключевые слова, переведенные) найденных документов. Слева вы увидите, на каком языке они написаны: «Sp» для испанского, «Id» для индонезийского и т. д. Нажмите на номер слева от каждой строки, чтобы увидеть документ в нижнем окне. Нажмите «Summarize», чтобы получить резюме. Нажмите «Translate» для перевода (но будьте осторожны: арабский и японский работают очень медленно! Попробуйте индонезийский для быстрого пословного «перевода»).

Это (пока) не продукт; нам предстоит провести много исследований, чтобы улучшить качество каждого этапа. Но это показывает направление, в котором мы движемся.

= Как вы видите будущее?

Интернет, как я его вижу, — это фантастический дар человечеству. Это, как недавно сказал один из моих аспирантов, следующий шаг в эволюции доступа к информации. Давным-давно информация передавалась только устно; вы должны были находиться лицом к лицу с говорящим. С изобретением письменности временной барьер был разрушен — вы все еще можете читать Сенеку и Моисея. С изобретением печатного станка был преодолен барьер доступа — теперь любой, у кого есть деньги на покупку книги, может читать Сенеку и Моисея. А сегодня доступ к информации становится почти мгновенным, глобальным; вы можете читать Сенеку и Моисея со своего компьютера, даже не зная, кто они такие или как узнать, что они написали; просто откройте AltaVista и выполните поиск по слову «Сенека». Это феноменальный скачок в развитии связей между людьми и культурами. Посмотрите, как сегодняшние интернет-дети включают Интернет в свою жизнь.

Следующий шаг? — Я полагаю, это будет комбинация компьютера и сотового телефона, позволяющая вам как личности быть подключенным к Интернету, где бы вы ни находились. Весь ваш ежедневник, списки телефонов, списки покупок, домашние задания, текущее чтение, счета, коммуникации и т. д., плюс AltaVista и другие, все доступно (голосом и через маленький экран) через маленькую вещь, которую носят в сумочке или на поясе. Это означает, что барьер между личной информацией (ваши списки телефонов и ежедневник) и неличной информацией (Сенека и Моисей) будет преодолен, так что вы сможете получить доступ к обоим типам в любое время. Я бы хотел иметь что-то, что подсказывало бы мне, когда я в следующий раз буду на конференции и кто-то подойдет, улыбаясь, чтобы поздороваться, кто этот человек, где я в последний раз встречал его/ее и что мы тогда говорили!

Но это будущее. Сегодня Интернет внес большие изменения в то, как я делаю покупки (я потратил 20 минут на поиск маршрутов полета для своей следующей поездки со сложной пересадкой в Интернете, вместо того чтобы ждать, пока мой секретарь спросит турагента, что занимает день). Я ищу информацию обо всем, что хочу узнать, вместо того чтобы ехать в библиотеку и просматривать сложные индексы. Я отправляю вам электронное письмо по этому вопросу в удобное для меня время, вместо того чтобы вам пришлось назначать телефонную встречу, а затем нам разговаривать 15 минут. И так далее.

*Interview of August 8, 1999

= Что произошло с момента нашего первого интервью?

За последние 12 месяцев со мной связалось удивительное количество новых компаний в области информационных технологий (ИТ) и стартапов. Большинство из них планируют предложить какой-то вариант электронной коммерции (онлайн-покупки, бартер, сбор информации и т. д.). Учитывая довольно низкую производительность текущих технологий обработки естественного языка неисследовательского уровня (когда вы в последний раз действительно легко и точно находили правильный ответ на вопрос в Интернете, не тратя слишком много времени на просеивание нерелевантной информации?), это немного удивительно. Но я думаю, все чувствуют, что новые разработки в области автоматического реферирования текстов, анализа вопросов и так далее собираются внести существенные изменения. Я надеюсь на это!—но уровень производительности пока еще не достигнут.

Мне кажется, что у нас не будет большого прорыва, но мы получим приемлемый уровень производительности, а затем увидим медленное, но верное постепенное улучшение. Причина в том, что очень трудно заставить компьютер действительно «понять», что вы имеете в виду — это требует от нас построения в компьютере сети «концептов» и их взаимосвязей, которые (на каком-то уровне) отражают те, что есть в вашем собственном уме, по крайней мере в предметных областях интереса. Поверхностный (словесный) уровень неадекватен — когда вы вводите «столица Швейцарии», текущие системы не имеют возможности узнать, имеете ли вы в виду «столичный город» или «финансовую столицу». Тем не менее, подавляющее большинство людей выбрали бы первое прочтение, основываясь на формулировке и на знании о том, какие вещи человек, скорее всего, будет спрашивать у Интернета и каким образом.

Несколько проектов сейчас создают или предлагают создать такие крупные «концептуальные» сети. Это не то, что можно сделать за два года, и не то, что имеет правильный результат. Мы должны развивать как сеть, так и методы ее полуавтоматического и самоадаптивного построения. Это большой вызов.

= Что вы думаете о дискуссии по поводу авторского права в Интернете? Какие практические решения вы бы предложили?

Как академик, я, конечно, один из паразитов общества, и поэтому всецело за свободный доступ ко всей информации. Но как совладелец небольшого стартапа, я осознаю, сколько стоит собрать и отформатировать информацию, и необходимость как-то взимать плату.

Чтобы сбалансировать эти два желания, мне нравится модель, при которой необработанная информация (и некоторые «сырые» ресурсы, такие как языки программирования и базовые возможности доступа, такие как поисковые системы в Интернете) предоставляются бесплатно. Это создает рынок и позволяет людям делать хоть что-то. Но за обработанную информацию и системы, которые помогают вам получить и структурировать именно то, что вам нужно, я думаю, следует платить. Это позволяет разработчикам новых и лучших технологий получать вознаграждение за свои усилия.

Возьмем пример: словарь сегодня не бесплатен. Словарные компании отказываются предоставлять их исследовательским группам и другим бесплатно, аргументируя это тем, что они вложили в них столетия работы. (У меня было несколько дискуссий со словарными компаниями по этому поводу.) Но словари сегодня — это глупые продукты — вы должны знать слово, прежде чем сможете найти слово! Я бы хотел иметь что-то, что позволяет мне дать приблизительное значение, или, возможно, предложение или два с пропуском там, где я хочу слово, которое ищу, или даже эквивалент на другом языке, и возвращает слово(а), которые я ищу. Это несложно создать, но вам нужен базовый словарь для начала. Я думаю, у нас должен быть базовый словарь в свободном доступе, а платить нужно за движок (или сервис), который позволяет вам вводить частичную или лишь отчасти точную информацию и помогает найти лучший результат.

Второй пример: у вас должен быть свободный доступ ко всему Интернету и к базовым поисковым системам, подобным тем, что доступны сегодня. Никаких авторских прав, никаких лицензионных сборов. Но если вы хотите движок, который предоставляет хороший целевой ответ, точечный и оцененный на предмет достоверности, тогда я думаю, что не является неразумным платить за это.

Естественно, создателю энциклопедии не понравится мое предложение. Но ему или ей я скажу: упакуйте свою энциклопедию в полезную систему доступа, потому что без нее необработанная информация, которую вы предоставляете, — это просто еще больше данных, и она может легко потеряться в море данных, доступных и растущих каждый час.

*Interview of September 2, 2000

= Что произошло с момента нашего последнего интервью?

Я вижу продолжающийся рост числа небольших компаний, использующих языковые технологии тем или иным образом: либо для обеспечения поиска, либо перевода, либо отчетов, либо какой-то другой коммуникационной функции. Количество ниш, в которых можно применять языковые технологии, продолжает удивлять меня: от отчетов о запасах и обновлений до деловых коммуникаций и маркетинга…

Что касается исследований, главный прорыв, который я вижу, был возглавлен коллегой из ISI (я горжусь тем, что могу это сказать), Кевином Найтом. Команда ученых и студентов прошлым летом в Университете Джонса Хопкинса в Мэриленде разработала более быструю и в остальном улучшенную версию метода, первоначально разработанного (и сохраняемого в секрете) IBM около 12 лет назад. Этот метод позволяет автоматически создавать систему машинного перевода (MT), если предоставить ей достаточно двуязычного текста. По сути, метод находит все соответствия в словах и позициях слов в двух языках, а затем строит большие таблицы правил того, что во что переводится и как это формулируется.

Хотя качество вывода все еще низкое — никто не стал бы считать это конечным продуктом, и никто не стал бы использовать переведенный вывод как есть — команда построила (низкокачественную) систему MT с китайского на английский за 24 часа. Это феноменальный подвиг — такого никогда раньше не делали. (Конечно, говорят критики: вам нужно что-то вроде 3 миллионов пар предложений, которые можно получить только из парламентов Канады, Гонконга или других двуязычных стран; и конечно, говорят они, качество низкое. Но факт в том, что все больше двуязычных и полуэквивалентных текстов становится доступно онлайн каждый день, и качество будет продолжать улучшаться, по крайней мере, до текущих уровней MT-движков, созданных вручную. В этом я уверен.)

Другие разработки менее впечатляющие. Есть устойчивое улучшение производительности систем, которые могут решить, означает ли многозначное слово, такое как «bat», «летающее млекопитающее», «спортивный инструмент» или «бить»; есть солидная работа по межъязыковому информационному поиску (который вы скоро увидите в возможности находить китайские и французские документы в Интернете, даже если вы вводите запросы только на английском языке), и есть довольно быстрое развитие систем, которые отвечают на простые вопросы автоматически (подобно популярной веб-системе AskJeeves, но на этот раз сделанной компьютерами, а не людьми). Эти системы обращаются к большой коллекции текстов, чтобы найти «фактоиды» (не мнения, причины или цепочки событий) в ответ на вопросы, такие как «какова столица Уганды?» или «сколько лет президенту Клинтону?» или «кто изобрел ксерокс?», и они делают это довольно лучше, чем я ожидал.

= Что вы думаете об электронных книгах?

Электронные книги для меня — это нежизнеспособная идея. Даже больше, чем видеть концерт вживую или фильм в кинотеатре, мне нравится физический опыт держания книги на коленях и наслаждения ее запахом, ощущением и весом. Концерты по телевизору, фильмы по телевизору и электронные книги теряют часть опыта; и с книгами, в частности, это потеря, которую я не хочу принимать. В конце концов, гораздо проще и дешевле получить книгу в своем собственном кругозоре, чем концерт или кино. Поэтому я желаю создателям электронных книг всего хорошего, но я доволен бумагой. И я не думаю, что окажусь в меньшинстве в ближайшее время — я гораздо меньше боюсь исчезновения книг, чем когда-то боялся исчезновения кинотеатров.

= Каково ваше определение киберпространства?

Я определяю киберпространство как совокупность информации, к которой мы можем получить доступ через Интернет и компьютерные системы в целом. Это, конечно, не пространство, и у него есть интересные отличия от библиотек. Например, скоро мой холодильник, моя машина и я сам будем «известны» киберпространству, и любой, у кого есть соответствующее разрешение на доступ (и интерес), сможет узнать, что именно у меня в холодильнике, как быстро едет моя машина (и сколько времени осталось до того, как ей понадобятся новые амортизаторы) и на что я сейчас смотрю. На самом деле, я ожидаю, что реклама будет менять свой язык и, возможно, даже картинки и макет, чтобы соответствовать моим знаниям и вкусам, когда я прохожу мимо, просто распознавая, что «вот идет кто-то, кто говорит преимущественно по-английски, живет в Лос-Анджелесе и зарабатывает $X в год». Все это поведение станет возможным благодаря динамически обновляемой природе киберпространства (в отличие от библиотеки) и тому факту, что компьютерные чипы все еще уменьшаются в размере и цене. Так что точно так же, как сегодня я хожу в «социальном пространстве» — паутине социальных норм, ожиданий и законов — завтра я буду ходить в дополнительном киберпространстве информации, которое будет поддерживать меня (иногда), ограничивать меня (в другие моменты), радовать меня (надеюсь, часто) и разочаровывать (я уверен).

= А ваше определение информационного общества?

Информационное общество — это такое общество, в котором люди в целом осознают важность информации как товара и придают ей цену как нечто само собой разумеющееся. На протяжении всей истории некоторые люди всегда понимали, насколько важна информация, для своей собственной выгоды. Но когда большинство общества начинает работать с информацией и над информацией как таковой, тогда общество можно назвать информационным. Это может звучать немного пусто или как определение через круг, но я готов поспорить, что антропологи могут пойти и подсчитать, какой процент общества был посвящен обработке информации как товара в каждом обществе. Там, где они изначально найдут только учителей, советников правителей и мудрецов, в более поздних обществах они найдут таких людей, как библиотекари, вышедшие на пенсию эксперты в предметной области (консультанты) и так далее. Скачки в передаче информации от устной к письменной, к печатной, к электронной каждый раз расширяли (во времени и пространстве) распространение информации, тем самым делая все менее необходимым переучиваться и переделывать определенные сложные вещи. В конечном информационном обществе, я полагаю, вы бы заявляли свою цель, а затем информационные агентства (как киберпространственные агенты, так и человеческие эксперты) сговаривались бы, чтобы предоставить вам средства для ее достижения или достичь ее за вас, минимизируя объем работы, которую вам пришлось бы сделать, до того, что действительно является новым или действительно нуждается в переделке с имеющимся материалом.

КРИСТИАН ЖАДЕЛО (Нанси, Франция)

#Исследователь в INaLF (Национальный институт французского языка)



Цель INaLF — части Национального центра научных исследований Франции (CNRS) — разработка исследовательских программ по французскому языку, особенно его словарному запасу. Постоянно расширяющиеся и пересматриваемые данные INaLF, обрабатываемые специальными компьютерными системами, охватывают все аспекты французского языка: литературный дискурс (XIV–XX вв.), повседневный язык (письменный и устный), научный и технический язык (терминологии) и региональные языки. Эти данные, являющиеся очень важным исследовательским ресурсом, предоставляются людям, интересующимся французским языком (учителям и исследователям, деловым людям, работникам сферы услуг и широкой публике), через публикации и базы данных.

Кристиан Жадело — эксперт по компьютеризированной лексикографии. В настоящее время она отвечает за размещение восьмой версии Dictionnaire de l'Académie française (Словаря Французской академии) (1932–1935) в Интернете.

*Interview of June 8, 1998 (original interview in French)

= Какова история веб-сайта INaLF?

По просьбе Робера Мартена, главы INaLF, наши первые страницы были размещены в Интернете в середине 1996 года. Я помогала создавать эти веб-страницы с помощью инструментов, которые нельзя сравнить с теми, что есть у нас сегодня. Я работала с инструментами на Unix, которые были не очень просты в использовании. У нас тогда было мало практического опыта, и страницы были очень загромождены. Но в INaLF считали очень важным заявить о себе через Интернет, который многие фирмы уже использовали для продажи своих продуктов. Поскольку мы являемся организацией «исследований и услуг», нам нужно находить клиентов для наших компьютерных продуктов, самым известным из которых является текстовая база данных Frantext. Думаю, Frantext уже был в Интернете (с начала 1995 года), и была также черновая версия 14-го тома TLF (Trésor de la langue française). Так что нам нужно было рекламировать деятельность INaLF таким образом. Это отвечало общей потребности.

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Я начала по-настоящему использовать его в 1994 году с браузером под названием Mosaic. Я нашла это очень полезным способом улучшения моих знаний о компьютерах, лингвистике, литературе… обо всем. Я находила лучшее и худшее, но как проницательный пользователь, я должна была во всем разобраться и сделать выбор. Мне особенно нравилось программное обеспечение для электронной почты, передачи файлов и коммутируемых соединений. В то время у меня были проблемы с программой под названием Paradox и наборами символов, которые я не могла использовать. Я решила попытать счастья и задала вопрос в специализированной группе новостей. Я получила ответы со всего мира. Казалось, все хотели решить мою проблему! Я не привыкла к такой поддержке. Французы больше привыкли работать в одиночку, не обращаясь за помощью.

= Как вы видите будущее?

Я думаю, мы должны оснащать все больше лабораторий высокотехнологичным оборудованием и программным обеспечением, чтобы мы могли использовать все эти новые медиа. У нас есть проекты для школ и исследовательских центров. Французское министерство образования пообещало предоставить всем школам доступ по кабельной линии, что является насущной национальной потребностью. Я видела телепрограмму об опыте использования Интернета в небольшой сельской начальной школе. Ученики общались по электронной почте со школами по всему миру. Это очень обогащает, особенно под руководством специально обученных учителей. Так что именно так я вижу Интернет. Сейчас я оснащена дома, больше для развлечения, и надеюсь убедить свою дочь использовать все эти инструменты по максимуму.

*Interview of August 10, 1999 (original interview in French)

= Что вы думаете о дискуссии по поводу авторского права в Интернете?

С нашей текстовой базой данных Frantext INaLF сильно затронут проблемами авторского права и прав издателей. Я думаю, правила должны быть более гибкими. В данный момент использование базы данных ограничено, что снижает ее влияние и распространение французского языка в целом.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Лично у меня нет проблем с использованием английского языка, который должен рассматриваться как общий инструмент общения. Но веб-сайты должны предлагать доступ как на английском, так и на языке страны их происхождения.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Это был тот случай, который я вспоминала в 1998 году, когда получила ответы со всего мира на свой очень тривиальный вопрос о шрифтах.

= А ваш худший опыт?

Когда я отправила электронное письмо кому-то по ошибке. Иногда этот инструмент общения нужно использовать осторожно. Он работает быстрее человеческого мозга и может быть использован получателем очень некрасивым образом.

ЖАН-ПОЛЬ (Париж)

#Веб-мастер cotres furtifs (Скрытные куттеры), веб-сайта, который рассказывает истории в 3D

Сайт cotres furtifs был запущен 20 октября 1998 года, после того как они стали группой. После перерыва в знак солидарности с веб-сервером Altern (который пострадал от неадекватных французских законов об Интернете), они теперь предлагают две части и готовят третью. Цель состоит в том, чтобы рассказывать истории в 3D и исследовать, как «ссылка» открывает путь для «гиперписьма», которое представляет собой набор символов, звуков и анимаций. Он отдает приоритет словам.

Жан-Поль — писатель и музыкант. В июне 1998 года он писал: «Интернет позволяет мне обходиться без посредников, таких как звукозаписывающие компании, издатели и дистрибьюторы. Прежде всего, он позволяет мне кристаллизовать то, что у меня в голове (и где-то еще): печатное СМИ (на самом деле, настольная издательская система) позволяет мне сделать это лишь частично. Затем посредники возьмут верх, и мне придется искать другое место, где трава зеленее…»

*Interview of August 5, 1999 (original interview in French)

= Как вы видите будущее киберлитературы?

Будущее киберлитературы, технолитературы или как вы хотите это назвать, определяется самой технологией. Сейчас автору невозможно в одиночку справиться со словами, их движением и звуком. Десятилетие назад можно было хорошо знать каждый из Director, Photoshop или Cubase (назвать лишь самые известные программы), используя первую версию каждой. Это больше невозможно. Теперь мы должны знать, как делегировать, находить более солидных финансовых партнеров, чем Gallimard, и смотреть в сторону Hachette-Matra, Warner, Пентагона и Голливуда.

В лучшем случае статус, ну… хакера? мультимедийного режиссера? будет статусом видеорежиссера, кинорежиссера, менеджера продукта. Он или она — тот, кто получает золотые пальмовые ветви в Каннах, но кто никогда не смог бы заработать их в одиночку. Как сестра-близнец (не клон) кинематографа, киберлитература (видео + ссылка) будет индустрией с несколькими изолированными мастерами на внешнем краю (и, следовательно, с авторским правом ниже нуля).

= Что именно такое куттер?

Он так называется, потому что кажется, что он разрезает воду. Это крепкое маленькое морское судно с одной мачтой. Куттеры были важной частью военно-морских флотов, потому что они были быстрыми и легкими в управлении. Они были любимыми лодками пиратов, контрабандистов и… морских почтальонов.

«Теперь, когда земля плоская, а моря опреснены, пришло время нашим куттерам проложить свой путь через 6 миллиардов (скоро шесть с половиной миллиардов) звезд, которыми мы являемся. И чтобы они все связались друг с другом». (Бегущий куттер) Почему вы используете только свое имя, а не полное имя?

Мое рассуждение в том, что в Интернете все еще предстоит сделать. За исключением CERN (Европейский центр ядерных исследований) и Пентагона (которые собираются создать еще одну сеть, предназначенную только для их собственного использования), никто не знает, что именно он нам предлагает. Поэтому мы можем работать свободно, веря, что, вероятно, все открыто. И использовать это безграничное, внутреннее пространство как можно шире и быстрее, прежде чем хищные звездно-полосатые знамена 0 и 1 догонят и обгонят нас.

Но если дело только в том, чтобы повторять те же вещи, что и раньше, в чем смысл?

Это дело с использованием фамилии (напрямую связанное с проблемой авторского права) возвращает нас к основам, к центральному неприкосновенному принципу нашей планеты: частной собственности. За несколько столетий мы были сведены к имени, всего лишь одному имени, тем «чище», чем больше оно было лишено всякой человечности и сведено к штрих-коду социального обеспечения. Это не что-то естественное, а выбор общества, желаемый менеджерами. Как мы могли бы управлять современным обществом и воздавать должное кесарю, если бы каждый из нас мог менять свою административную идентичность несколько раз в жизни, от «Сорвиголовы на роликах» до «Мотоцикла на поворотах», а затем «Хиппи, курящего на веранде» (вы знаете, как и я, что простая программа могла бы легко позаботиться обо всем этом)? «Человеческая природа в основе своей порочна, и все преступники пользуются этим. Но мы здесь, чтобы защитить вас и вашу личность». (Пентагон) И первое, что делает опустившийся человек, чтобы утвердиться, человек, чьи документы никогда не в порядке, — это черкает свое имя на рекламном щите, рекламирующем какой-то крупный коммерческий продукт.

На нашем сайте мы осторожно пробуем что-то другое.

Мы существуем, у нас есть адрес. Мы знаем, что трудно говорить друг с другом в анонимности или в группе, поэтому мы сохраняем несколько ориентиров — фактор времени, человеческий фактор, и для куттеров — почтальон куттеров, которым оказывается Жан-Поль. Имя, которое на самом деле не является собственным именем, потому что особенность имени в том, что оно не наше, это имя, переданное династией, из ряда юридически зарегистрированных имен наших предков-мужчин.

Но мы не отвергаем наших предков. Они создали наш мир, то, что мы называем реальностью. Но мы строим Интернет, чтобы создать другую мечту. И мы запускаем наши куттеры во всех направлениях, чтобы наладить контакты.

= Что вы думаете о дискуссии по поводу авторского права в Интернете?

Мы не чувствуем себя вовлеченными.

а) Если это означает «уважение», это вопрос морали и стиля, так что обсуждать нечего. В Интернете, как и везде, мы цитируем наши источники. Полное уважение. Для большинства из нас.

б) Если это означает «авторское право», мы находимся на правовой почве, которая по своей природе шаткая. Авторское право — это недавнее понятие, которое французы приписывают Бомарше, бизнесмену с темной стороной, торговцу оружием и великому писателю. Появление оцифровки, а следовательно, и клонирования (что поднимает проблему, отличную от проблемы копирования, которая была решена давно), заставляет нас пересмотреть это понятие.

в) Если это означает «права авторов» (во множественном числе), мы находимся в экономической сфере, где мы знаем, каково отношение: конкуренция, утаивание информации, быть лучшим в классе и мешать другим достичь этого.

Sony выпускает CD (аудио и ROM), потому что это приносит им хорошие деньги. И она делает CD-граверы (которые позволяют вам клонировать ее собственные CD, а также CD ее конкурентов), потому что это приносит им еще больше хороших денег. Philips делала то же самое, пока не продала свое подразделение Polygram (которое, согласно правилам экономики, она могла бы выкупить обратно, если бы захотела).

«Недостаточно быть большим, чтобы быть успешным, но в полностью глобализированном финансовом мире это помогает». (Эрве Бабонно, Ouest-France (французская ежедневная газета), 6 августа 1999 г.). «Забавная цель», — говорит крепкий куттер. Jurassic Games и тираннозавр, более или менее, рекс.

Хотя это экономически незначительно (мы должны платить за доменное имя и подписку на сервер), наше пространство куттеров не ограничивается этим, и у нас нет конкурентного отношения. Наш сайт можно свободно скачивать, и мы скачиваем сайты, которые считаем творческими.

Нормально клонировать чужую работу и отдавать ее в подарок. Это способ поделиться. Что отвратительно, так это продавать клон.

Работа юристов — доказывать правоту властей: вчера это была гильотина для подпольных абортов, сегодня социальное обеспечение возмещает стоимость абортов (во Франции, хотя и не в Польше).

Авторское право или права авторов, европейское видение или американское, что победит? Священный принцип частной собственности. Собственность тех, у кого есть средства ее сохранить. Через Всемирную торговую организацию (ВТО), например, которая отвечает за решение вопросов «прав» в любой точке мира (даже в виртуальном мире) и, как они надеются, навсегда.

Если ваш дом находится на пути будущего шоссе, вы знаете реальную цену чего-то неприкосновенного.

Так что права авторов, творцов, изобретателей…

Орсон Уэллс был поглощен крупными студиями, но Кубрик тщательно оставался независимым от них. Закон, сделанный по мерке дяди Скруджа, мало что значит. Со временем мелкие млекопитающие съели тираннозавров. И мы отрубили головы королям, которые якобы черпали свою власть от богов. И мы сделали это быстрее.

«Придать более чистый смысл словам племени», — писал Стефан Малларме. И когда кредитные карты победят (по-видимому, через три года), мы должны изобрести другие способы, чтобы доставить нас к другому Мысу Доброй Надежды, где мы сможем наблюдать, как «новые звезды восходят из далекого горизонта», как у Ж. М. де Эредиа.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Ваша книга (которая действительно хороша и полезна — я каждый раз извлекаю из нее что-то, когда читаю, и в ней тоже есть хорошие адреса) затрагивает всю эту тему: «Рано или поздно присутствие языков в Интернете будет отражать их силу во всем мире». В зависимости от энергии тех, кто на них говорит.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Как легко мы себя чувствовали, когда получили наше первое сообщение… пришедшее из Канады. 10 000 (?) лет после инуитов наши куттеры только что открыли Америку!




= А ваш худший опыт?

Весь сон, который я недополучаю…

*Interview of June 25, 2000 (original interview in French)

= Как использование гиперссылки изменило ваше письмо?

Серфинг в Интернете — это как излучение во всех направлениях (меня что-то интересует, и я кликаю на все ссылки на домашней странице) или как прыжки (от одного клика к другому, по мере появления ссылок). Вы можете делать это в печатных СМИ, конечно. Но разница поразительна. Так что Интернет не изменил мою жизнь, но он изменил то, как я пишу. Вы не пишете для веб-сайта так же, как для сценария или пьесы.

Но не совсем Интернет изменил мое письмо, это была первая модель Mac. Я открыл ее для себя, когда самостоятельно изучал Hypercard. Я до сих пор помню, как был поражен в течение своего месяца обучения кнопкам, ссылкам и серфингу по ассоциациям, объектам и изображениям. Возможность, просто кликнув на часть экрана, открывать стопки карточек, причем каждая карточка предлагает новые кнопки, и каждая кнопка открывает новую серию из них. Короче говоря, изучение всего того в Интернете, что сегодня кажется действительно рутиной, было для меня откровением. Я слышал, Стив Джобс и его команда испытали такой же шок, когда обнаружили предшественника Mac в лабораториях Rank Xerox.

С тех пор я пишу прямо на экране. Я использую бумажную распечатку только изредка, чтобы помочь себе исправить статью или дать кому-то, кто не любит экраны, примерное представление, что-то непосредственное. Это лишь приближение, потому что печать заставляет нас вступать в линейные отношения: слова прокручиваются страница за страницей большую часть времени. Но когда у вас есть ссылки, у вас другие отношения со временем и пространством в вашем воображении. И для меня это отличная возможность использовать это взаимодействие чтения/письма, тогда как листание книги дает лишь намек на него — смутный, потому что книга не предназначена для этого.

БРАЙАН КИНГ

#Директор WorldWide Language Institute, который инициировал NetGlos (Многоязычный глоссарий интернет-терминологии)



Одним из проектов WorldWide Language Institute является NetGlos (Многоязычный глоссарий интернет-терминологии), который с 1995 года составляется на добровольной основе группой переводчиков и других специалистов. В настоящее время готовятся версии на следующих языках: китайском, хорватском, английском, нидерландском/фламандском, французском, немецком, греческом, иврите, итальянском, маори, норвежском, португальском и испанском.

*Interview of September 15, 1998

= Как использование Интернета изменило жизнь вашей организации?

Наша основная услуга — обучение языкам через Интернет. Наша компания находится в уникальном положении, поскольку она появилась именно благодаря Интернету!

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Хотя английский по-прежнему остается самым важным языком, используемым в Интернете и в целом в сетевом пространстве, я считаю, что многоязычие — это неизбежная часть будущего развития киберпространства.

Вот некоторые важные события, которые, на мой взгляд, способствуют превращению Интернета в многоязычную среду:



1. Популяризация информационных технологий

Компьютерные технологии традиционно были исключительной прерогативой «технической» элиты, свободно владеющей как сложными языками программирования, так и английским — универсальным языком науки и техники. Компьютеры никогда не проектировались для работы с системами письма, которые нельзя было перевести в ASCII (американский стандартный код для обмена информацией). В системе кодирования, которая изначально даже не распознавала знаки ударения и умлауты — не говоря уже о неалфавитных системах, таких как китайская, — не было места ни для чего, кроме 26 букв английского алфавита.

Но традиции перевернулись с ног на голову. Технологии стали массовыми. Графические пользовательские интерфейсы (GUI), такие как Windows и Macintosh, ускорили этот процесс (и, конечно, не секрет, что маркетинговая стратегия Microsoft заключалась в использовании своей операционной системы для того, чтобы сделать компьютеры простыми в использовании для обычного человека). Сегодня эта простота использования вышла за пределы ПК в виртуальное сетевое пространство Интернета, так что теперь даже люди, не являющиеся программистами, могут вставлять Java-апплеты на свои веб-страницы, не понимая ни одной строки кода.

2. Конкуренция за долю «глобального рынка» между крупными игроками отрасли

Продолжением (локальной) популяризации является экспорт информационных технологий по всему миру. Популяризация теперь происходит в глобальном масштабе, и английский больше не является обязательным лингва франка для пользователя. Возможно, единого лингва франка не существует, а есть только индивидуальные языки пользователей. Одно можно сказать наверняка: чтобы пользоваться компьютером, больше не нужно знать английский язык, как не нужно иметь и диплом в области компьютерных наук.

Спрос со стороны пользователей компьютеров, не говорящих по-английски, и давление со стороны технологических компаний, конкурирующих за глобальные рынки, сделали локализацию быстрорастущей областью в разработке программного и аппаратного обеспечения. Это развитие шло не так быстро, как могло бы. Первым шагом стал переход от ASCII к расширенному ASCII. Это означало, что компьютеры начали распознавать акценты и символы, используемые в вариантах английского алфавита — в основном в европейских языках. Но на одной странице по-прежнему можно было отобразить только один язык.

3. Технологические разработки

Самым последним достижением является Unicode. Хотя эта новая система кодирования все еще развивается и только начинает внедряться в новейшее программное обеспечение, она преобразует каждый символ в 16 байт. В то время как 8-битный расширенный ASCII мог обрабатывать максимум 256 символов, Unicode может обрабатывать более 65 000 уникальных символов и, следовательно, потенциально вмещать все системы письма мира на компьютере.

Итак, теперь инструменты более или менее готовы. Они все еще не идеальны, но, наконец, мы можем хотя бы просматривать веб-страницы на китайском, японском, корейском и многих других языках, которые не используют западный алфавит. Поскольку Интернет распространяется на те части мира, где английский используется редко — например, в Китае, — вполне естественно, что китайский, а не английский, станет предпочтительным выбором для взаимодействия с ним. Для большинства пользователей в Китае их родной язык будет единственным выбором.

Конечно, существует переходный период. Большая часть технической терминологии в Интернете до сих пор не переведена на другие языки. И, как мы обнаружили при работе над нашим «Многоязычным глоссарием интернет-терминологии» — известным как NetGlos, — перевод этих терминов не всегда является простым процессом. Прежде чем новый термин станет «правильным», наступает период нестабильности, когда используется несколько конкурирующих вариантов. Часто отправной точкой — а во многих случаях и конечной — становится английское заимствование. Но в конечном итоге появляется победитель, который закрепляется в опубликованных технических словарях, а также в повседневном общении нетехнических пользователей. Последняя версия NetGlos — русская, и она должна быть доступна через пару недель (конец сентября 1998 года). Это, несомненно, будет отличным примером продолжающегося динамичного процесса «русификации» веб-терминологии.

4. Лингвистическая демократия

Если в докладе ЮНЕСКО начала 50-х годов «обучение на родном языке» было признано правом человека для каждого ребенка в мире, то «серфинг на родном языке» вполне может стать эквивалентом этого права в информационную эпоху. Если Интернет должен стать той глобальной сетью, которой его представляют, то все пользователи, независимо от языковой среды, должны иметь к нему доступ. Оставлять Интернет привилегией тех, кто в силу исторической случайности, практической необходимости или политических преимуществ знает английский язык, несправедливо по отношению к остальным.

5. Электронная коммерция

Хотя многоязычный Интернет может быть желателен по морально-этическим соображениям, таких высоких идеалов недостаточно, чтобы сделать его реальностью в широком масштабе. Помимо наличия соответствующих технологий, позволяющих работать тем, кто не говорит по-английски, существует влияние «электронной коммерции» как главной силы, которая может сделать многоязычие самым естественным путем развития киберпространства.

Продавцы товаров и услуг на виртуальном глобальном рынке, в который превращается Интернет, должны быть готовы иметь дело с виртуальным миром, который столь же многоязычен, как и физический. Если они хотят добиться успеха, им лучше убедиться, что они говорят на языках своих клиентов!

= Каким вы видите будущее?

Как компания, само существование которой зависит от важности языков, я верю, что будущее будет захватывающим и полным вызовов. Но мы не сможем почивать на лаврах наших успехов и достижений. Технологии уже меняются с бешеной скоростью. Обучение на протяжении всей жизни — это стратегия, которую мы все должны использовать, чтобы оставаться впереди и быть конкурентоспособными. Это достаточно сложная задача в англоязычной среде. Если же добавить к этому сложности взаимодействия в многоязычном/мультикультурном киберпространстве, то задача становится еще более требовательной. Помимо конкуренции, существует также необходимость в сотрудничестве — возможно, больше, чем когда-либо прежде.

Семена сотрудничества в Интернете, безусловно, уже посеяны. Наш проект NetGlos зависел от доброй воли переводчиков-добровольцев из Канады, США, Австрии, Норвегии, Бельгии, Израиля, Португалии, России, Греции, Бразилии, Новой Зеландии и других стран. Я думаю, что сотни посетителей, которые ежедневно приходят на страницы NetGlos, являются отличным свидетельством успеха таких рабочих отношений. Я вижу, что будущее будет еще больше зависеть от партнерских отношений — хотя и не обязательно на добровольной основе.

ДЖЕФФРИ КИНГСКОТТ (Лондон)

#Соредактор онлайн-журнала Language Today

Джеффри Кингскотт — управляющий директор Praetorius, крупной британской компании по переводу и языковому консалтингу, и один из двух редакторов Language Today, онлайн-журнала для людей, работающих в области прикладной лингвистики: переводчиков, устных переводчиков, терминологов, лексикографов и технических писателей.

*Interview of September 4, 1998

= Что использование Интернета дало вашей компании?

Интернет практически не изменил нашу компанию. Это дополнительное средство, а не то, которое заменит все остальные.

Мы продолжим поддерживать веб-сайт компании и публиковать версию журнала в Интернете, но это останется лишь одним из факторов нашей работы. Мы используем Интернет как источник информации, которую затем перерабатываем для наших читателей, иначе они столкнулись бы с главной проблемой Интернета — неразборчивыми потоками информации.

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Поскольку характерными чертами Интернета являются множественность создателей сайтов и дешевизна создания сообщений, по мере взросления Интернета он фактически будет способствовать многоязычию. Тот факт, что Интернет зародился в США, означает, что он до сих пор преимущественно англоязычный, но это лишь временное явление. Если позволите, поясню: когда мы полагались на печатные и аудиовизуальные (кино, телевидение, радио, видео, кассеты) средства массовой информации, мы зависели от того, что информацию или развлечения нам доставляли посредники (издатели, теле- и радиостанции, производители кассет и видео), которые должны существовать в коммерческом мире или — как в случае с общественным вещанием — в условиях жестких бюджетных ограничений. Это означает, что размер клиентской базы является самым важным фактором и определяет степень, в которой могут быть представлены языки, отличные от вездесущего английского. Эти ограничения исчезают с появлением Интернета.

Приведу лишь небольшой пример из нашего собственного опыта: мы публикуем печатную версию Language Today только на английском языке, который является общим знаменателем для наших читателей. Когда мы используем статью, которая изначально была на другом языке, или публикуем интервью, которое проводилось не на английском, мы переводим его на английский и публикуем только английскую версию. Это связано с тем, что количество страниц, которые мы можем напечатать, ограничено и определяется нашей клиентской базой (рекламодателями и подписчиками). Но для нашей веб-версии мы также предоставляем оригинал.

СТИВЕН КРАУВЕР (Утрехт, Нидерланды)

#Координатор ELSNET (Европейская сеть передового опыта в области технологий человеческого языка)



ELSNET (Европейская сеть передового опыта в области технологий человеческого языка) насчитывает 135 европейских академических и промышленных институтов в качестве членов. Долгосрочная технологическая цель, объединяющая участников ELSNET, заключается в создании многоязычных систем распознавания речи и естественного языка (NL) с неограниченным охватом как устной, так и письменной речи. Сеть финансируется Европейской комиссией.

Стивен Краувер, координатор ELSNET, является старшим преподавателем/исследователем в области компьютерной лингвистики в Утрехтском институте лингвистики OTS (Утрехтский университет, Нидерланды). Его основные интересы: машинный перевод; оценка языковых и речевых систем; интеграция языка, речи и других модальностей.

*Interview of September 23, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Это мой основной способ общения с другими людьми и главный источник информации. Я уверен, что проведу остаток своей профессиональной жизни, пытаясь использовать его для устранения или, по крайней мере, снижения языковых барьеров.

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Как гражданин Европы, я считаю, что многоязычие в Интернете абсолютно необходимо, потому что в долгосрочной перспективе я не думаю, что это здоровая ситуация, когда только те, кто хорошо владеет английским, могут в полной мере воспользоваться тем, что предлагает Интернет.

Как исследователь (специализирующийся на машинном переводе), я вижу в многоязычии серьезный вызов: как мы можем гарантировать, что вся информация в Интернете доступна каждому, независимо от языковых различий.

*Interview of August 4, 1999

= Что произошло с момента нашего первого интервью?

Я все больше убеждаюсь, что мы должны быть осторожны и не пытаться решать проблему многоязычия изолированно. Я только что вернулся из замечательного летнего отпуска во Франции, и даже если мое знание французского скромно (мягко говоря), удивительно видеть, что мне все равно удается успешно общаться, сочетая мой плохой французский с жестами, мимикой, визуальными подсказками и диаграммами. Я думаю, что Интернет (в отличие от старомодной электронной почты, состоящей только из текста) предлагает отличные возможности использовать тот факт, что передача информации по разным каналам (или модальностям) может работать, даже если процесс лишь частично успешен для каждого из каналов в отдельности.

= Что вы думаете о дискуссии об авторском праве в Интернете?

Основной принцип, конечно, «не укради, даже если это легко». Интересно отметить, что, как бы сложно это ни было определить юридически, большинство людей имеют очень хорошую интуицию относительно того, что считается кражей:

- если я копирую информацию из Интернета и использую ее для собственных целей, я не ворую, потому что именно для этого информация изначально и была размещена в Интернете;

- если я копирую информацию из Интернета и передаю ее другим, указывая автора, я не ворую;

- если я копирую информацию из Интернета и передаю ее другим, притворяясь, что я автор, я ворую;

- если я копирую информацию из Интернета и продаю ее другим без разрешения автора, я ворую.

Я понимаю, что существует множество пограничных случаев, когда не сразу понятно, что считается кражей, но давайте оставим это юристам.

= Какие практические решения вы бы предложили?

Я бы принял следующие эмпирические правила:

- копирование информации для собственного использования всегда бесплатно;

- повторная передача допустима при надлежащем указании автора (если информация явно не помечена как общедоступная);

- перепродажа информации допустима с разрешения автора (если она не является общедоступной).

Для поддержки этого можно предусмотреть:

- введение стандартных меток (для каждого типа MIME), которые указывают, является ли информация общедоступной, а если нет, то указывают на автора;

- сделать браузеры «понимающими метки», чтобы они могли отображать содержимое метки при показе текста, картинок и видео;

- принятие конвенции/правила о том, что информация не может быть скопирована без метки;

- (немного более авантюрно) создание ISPN (международного стандартного номера лица), аналогичного ISBN (международному стандартному книжному номеру) и ISSN (международному стандартному серийному номеру), который идентифицирует человека, чтобы ссылки на авторов в метках были менее зависимы от изменений адресов электронной почты и домашних страниц (конечно, при условии, что люди поддерживают свои адреса в базе данных ISPN в актуальном состоянии).

= Какие практические решения вы бы предложили для развития многоязычного Интернета?



- Со стороны автора: лучшее обучение веб-авторов использованию комбинаций модальностей, чтобы сделать общение более эффективным через языковые барьеры (и не только по косметическим причинам);

- со стороны сервера: больше средств перевода в стиле AltaVista (качество не впечатляет, но всегда лучше, чем ничего);

- со стороны браузера: более интегрированные средства перевода (особенно для малых языков) и более быстрые интегрированные средства поиска по словарям.

= Какой ваш лучший опыт работы с Интернетом?

Однажды ночью я услышал на иностранной радиостанции фрагмент песни и имя человека, и, используя только Интернет, я смог:

- идентифицировать этого человека как композитора;

- найти название песни;

- подтвердить, что это действительно была та песня, которую я слышал;

- обнаружить, что она была частью мюзикла;

- найти название комплекта компакт-дисков с этим мюзиклом;

- купить эти компакт-диски;

- найти веб-сайт мюзикла;

- узнать страну и место, где мюзикл все еще исполнялся, включая время;

- найти номер телефона и часы работы билетной кассы;

- получить карту города и маршрут до театра.

Я мог бы забронировать отель и авиабилеты через Интернет, но в данном случае это не потребовалось.

Единственное, что я не смог сделать, — это само бронирование, потому что в то время они не принимали интернет-бронирования из-за границы по соображениям безопасности.



Я прекрасно провел время в театре, и я не думаю, что это было бы возможно без Интернета!

= А ваш худший опыт?

Ничего конкретного, но есть несколько повторяющихся моментов:

- нежелательные коммерческие электронные письма;

- веб-страницы, переполненные рекламой;

- страницы, перегруженные нерелевантной, отнимающей время графикой;

- неработающие ссылки.

*Interview of June 1st, 2001

= Как много вы все еще работаете с бумагой?

Я много пользуюсь бумагой. Все важные документы распечатываются, так как их гораздо легче изучать на бумаге (легче просматривать, никогда не сядет батарейка). Я не думаю, что это изменится в ближайшее время.

= Что вы думаете об электронных книгах?

Еще предстоит пройти долгий путь, прежде чем чтение с экрана станет таким же комфортным, как чтение книги.

= Каково ваше определение киберпространства?

Для меня киберпространство — это часть вселенной (включая людей, машины и информацию), до которой я могу дотянуться, сидя за своим столом.

= Как бы вы определили информационное общество?

Информационное общество — это общество:

- где большая часть знаний и информации хранится не в головах людей или книгах, а на электронных носителях,

- где информационные хранилища распределены, взаимосвязаны через информационную инфраструктуру и доступны отовсюду, и

- где социальные процессы стали настолько зависимыми от этой информации и информационной инфраструктуры, что граждане, не подключенные к этой информационной системе, не могут в полной мере участвовать в функционировании общества.

ТИМ МАККЕННА (Женева)

#Размышляет и пишет о сложности истины в мире перемен

*Interview of October 17, 2000

= Чем именно вы занимаетесь профессионально?

Я учитель математики и в настоящее время взял отпуск, чтобы получить степень магистра в области управления телекоммуникациями.

= Чем именно вы занимаетесь в Интернете?

Я использую Интернет в основном для исследований.

= Каким вы видите будущее?

Я надеюсь, что Интернет станет в большей степени инструментом для доступа к новостям и медиа, которые не контролируются крупными корпоративными счетами.

= Что вы думаете о дискуссии об авторском праве в Интернете?

Авторское право — сложный вопрос. Владелец интеллектуальной собственности считает, что он владеет тем, что создал. Я считаю, что потребитель покупает кусок пластика (в случае с компакт-диском) или переплетенные страницы (в случае с книгой). Бизнес-сообщество не нашло нового способа добавить ценность интеллектуальной собственности. Потребители не мыслят абстрактно. Когда они скачивают песни, например, они просто слушают их, они не владеют ими. Музыкальной и издательской индустрии нужно найти способы дать потребителям осязаемые носители для продажи интеллектуальной собственности.

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Когда программное обеспечение станет достаточно хорошим для того, чтобы люди могли общаться или разговаривать в Интернете в режиме реального времени на разных языках, тогда мы увидим, как перед нами предстанет совершенно новый мир. Ученые, политические активисты, бизнесмены и многие другие группы смогут общаться немедленно, не прибегая к помощи посредников или переводчиков.

= Как много вы все еще работаете с бумагой? Останется ли место для бумаги в будущем?

Бумага по-прежнему играет жизненно важную роль в моей жизни. Чтение для меня — вопрос культурной гордости. По происхождению я ирландец (Тим — гражданин США). Перефразируя Томаса Кэхилла, духовность в Ирландии всегда была тесно связана с грамотностью. Я бы скучал по чтению, а чтение с экрана слишком утомительно для глаз.





= Что вы думаете об электронных книгах?

Я не думаю, что они обладают должной привлекательностью для любителей книг. Интернет хорош для информации. Книги — это не информация. Люди, которые любят книги, имеют с ними отношения. Они перечитывают их, пишут в них, советуются с ними. Точно так же, как киберсекс никогда не заменит любовь женщины, электронные книги никогда не станут носителем прекрасной прозы.

= Что вы предлагаете, чтобы облегчить доступ к Интернету для слепых и слабовидящих людей?

Программным компаниям необходимо разрабатывать программное обеспечение с голосовым управлением, думая о качестве для слепых и о широком потребительском рынке для прибыльности. Для слепых никогда не будет прибыльно и доступно иметь технологии, созданные специально для них. Однако существует бесчисленное множество примеров технологий, которые разрабатываются с учетом потребностей людей с ограниченными возможностями и которые пользуются широкой популярностью у масс.

= Каково ваше определение киберпространства?

Киберпространство для меня — это расстояние, которое преодолевается, когда люди используют технологии для связи, будь то обмен информацией или общение в чате. Сказать, что кто-то существует в киберпространстве, — это на самом деле сказать, что он устранил расстояние как барьер для связи с людьми и идеями.

= А ваше определение информационного общества?

Информационное общество для меня — это осязаемая форма коллективного сознания Юнга. Большая часть информации находится в подсознании, но технология просмотра сделала информацию более извлекаемой, что, в свою очередь, позволяет нам лучше познать себя как личностей и как людей.

= Какой ваш лучший опыт работы с Интернетом?

Мой лучший опыт работы с Интернетом — использование электронной почты для поддержания связи с друзьями.

= А ваш худший опыт?

Мой худший опыт — обучение тому, как пользоваться им, прежде чем технологии превзошли мою некомпетентность.

МАЙКЛ МАРТИН (Беркли, Калифорния)

#Основатель и президент Travlang, сайта, посвященного путешествиям и языкам

Майкл Мартин создал раздел «Иностранные языки для путешественников» на своем университетском веб-сайте в 1994 году, когда был студентом-физиком в Нью-Йорке. Год спустя, после ошеломляющего роста, он запустил Travlang, сайт, который быстро стал крупным порталом для путешествий и языков и получил награду как лучший туристический сайт в 1997 году. Мартин, ныне исследователь экспериментальной физики в Национальной лаборатории Лоуренса в Беркли в Калифорнии, продал его GourmetMarket.com в феврале 1999 года, который, в свою очередь, продал его iiGroup в январе 2000 года. К июлю 2000 года сайт посещали два миллиона человек в месяц.

Travlang имеет два основных раздела. «Иностранные языки для путешественников» позволяет изучать 70 различных языков в Интернете. «Переводные словари» содержат ссылки на бесплатные словари на африкаанс, чешском, датском, нидерландском, эсперанто, финском, французском, фризском, немецком, венгерском, итальянском, латыни, норвежском, португальском, испанском и шведском языках. Вы также можете забронировать отель, автомобиль или авиабилет, узнать курсы валют и просмотреть 7000 других языковых и туристических сайтов.

*Interview of August 25, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Ну, конечно, мы сделали небольшой бизнес на нашем веб-сайте! Интернет — это действительно отличный инструмент для общения с людьми, с которыми у вас иначе не было бы возможности взаимодействовать. Я искренне наслаждаюсь глобальным сотрудничеством, которое сделало возможными наши страницы «Иностранные языки для путешественников».

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Я думаю, что Интернет — идеальное место для сближения разных культур и людей, и это включает в себя многоязычие. Наш сайт Travlang так популярен именно из-за этого, и люди хотят чувствовать связь с другими частями мира.

Я думаю, что компьютеризированные полнотекстовые переводы станут более распространенными, что позволит осуществлять множество базовых коммуникаций с еще большим количеством людей. Это также поможет более полно открыть Интернет для неанглоязычного мира.

ЁСИ МИКАМИ (Фудзисава, Япония)

#Создатель сайта «Языки мира с помощью компьютеров и Интернета» и соавтор «Руководства по многоязычному Интернету»

Созданный в декабре 1995 года Ёси Миками, сайт «Языки мира с помощью компьютеров и Интернета» (известный как Logos Home Page или Kotoba Home Page) дает для каждого языка краткую историю, его особенности, систему письма, набор символов и клавиатуру для компьютерной и интернет-обработки.

Ёси Миками также является соавтором (вместе с Кэндзи Сэкинэ и Нобутоси Кохара) «Руководства по многоязычному Интернету», впервые опубликованного на японском языке в августе 1997 года (O'Reilly Japan, ISBN 4-900900-23-0) и переведенного на английский, французский и немецкий языки.




*Interview of December 17, 1998

= Каков ваш опыт работы с языками?

Мой родной язык — японский. Поскольку я получил высшее образование в США и работал в компьютерном бизнесе, я стал двуязычным в японском и американском английском. Я всегда интересовался языками и разными культурами, поэтому по пути выучил немного русского, французского и китайского. В конце 1995 года я создал в Интернете сайт «Языки мира с помощью компьютеров и Интернета» и попытался обобщить там краткую историю, лингвистические и фонетические особенности, систему письма и аспекты компьютерной обработки для каждого из шести основных языков мира на английском и японском языках. Получив больше опыта, я пригласил двух своих коллег помочь мне написать книгу о просмотре, понимании и создании многоязычных веб-страниц, которая была опубликована в августе 1997 года как «Руководство по многоязычному Интернету» в японском издании — первая в мире книга на такую тему.

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Тысячи лет назад в Египте, Китае и других местах люди были больше озабочены тем, чтобы донести свои законы и мысли не только на одном языке, но и на нескольких. В нашем современном мире большинство национальных государств приняли по одному языку для собственного использования. Я предсказываю более широкое использование разных языков и многоязычных страниц в Интернете, а не простое тяготение к американскому английскому, а также более творческое использование многоязычного компьютерного перевода. 99% веб-сайтов, созданных в Японии, написаны на японском языке.

ДЖОН МАРК ОКЕРБЛУМ (Пенсильвания)

#Основатель The On-Line Books Page, каталога свободно доступных онлайн-книг

The On-Line Books Page содержит список из более чем 12 000 свободно доступных онлайн-книг на английском языке. Он был основан в 1993 году Джоном Марком Окерблумом, который в том же году запустил веб-сайт факультета компьютерных наук Университета Карнеги — Меллона (CMU CS). В 1998 году Джон окончил Университет Карнеги — Меллона (Питтсбург, Пенсильвания) со степенью доктора философии в области компьютерных наук. Сейчас он перешел в Пенсильванский университет, где работает с библиотекой и факультетом компьютерных наук, занимаясь исследованиями и разработками в области цифровых библиотек. The On-Line Books Page также присоединилась к цифровой библиотеке Пенсильванского университета, и Джон надеется, что ее можно будет значительно расширить и модернизировать, интегрировав с другими ресурсами цифровой библиотеки.

*Interview of September 2, 1998

= Как начался ваш веб-сайт?

Я был первым веб-мастером здесь, в CMU CS, и запустил наш локальный веб в 1993 году. Локальный веб включал страницы со ссылками на различные локально разработанные ресурсы, и изначально The On-Line Books Page была лишь одной из этих страниц, содержащей ссылки на некоторые книги, размещенные онлайн кем-то из нашего факультета. (Роберт Стоктон сделал веб-версии некоторых текстов Проекта «Гутенберг».)

Через некоторое время люди начали спрашивать о книгах на других сайтах, и я заметил, что ряд сайтов (не только «Гутенберг», но и Wiretap и некоторые другие места) имеют книги онлайн, и что было бы полезно иметь какой-то список всех из них, чтобы можно было зайти в одно место, чтобы скачать или просмотреть книги со всей сети. Так и начался мой индекс.

В конце концов, я оставил работу веб-мастера в 1996 году, но сохранил The On-Line Books Page, так как к тому времени я очень заинтересовался огромным потенциалом сети для предоставления литературы широкой аудитории. На данный момент онлайн выходит так много книг, что мне трудно за ними следить (и, по правде говоря, у меня накопилось большое количество книг, которые нужно внести в список). Но я надеюсь продолжать свою работу с онлайн-книгами в той или иной форме.

= Каким вы видите будущее?

Я очень воодушевлен потенциалом Интернета как средства массовой коммуникации в ближайшие годы. Я также хотел бы оставаться вовлеченным, так или иначе, в предоставление книг широкой аудитории бесплатно через сеть, независимо от того, сделаю ли я это явной частью своей профессиональной карьеры или просто буду делать это как волонтер в свободное время.

*Interview of August 5, 1999

= Что вы думаете о дискуссии об авторском праве в Интернете?

Я не уверен, какую именно дискуссию вы имеете в виду. Но я думаю, что людям в Интернете важно понимать, что авторское право — это общественный договор, предназначенный для общественного блага, где общественность включает в себя как авторов, так и читателей.

Это означает, что авторы должны иметь право на исключительное использование своих творческих работ в течение ограниченного времени, как это выражено в действующем законе об авторском праве. Но это также означает, что их читатели имеют право копировать и повторно использовать работу по своему усмотрению, как только истекает срок действия авторского права. В США сейчас предпринимаются различные усилия, чтобы лишить читателей прав путем ограничения добросовестного использования, продления сроков действия авторских прав (даже с некоторыми предложениями сделать их бессрочными) и расширения интеллектуальной собственности на факты, отделенные от творческих работ (как это встречается в предложениях об «авторском праве на базы данных»). Есть даже предложения фактически заменить закон об авторском праве гораздо более обременительным договорным правом. Мне гораздо труднее сочувствовать призыву главы MPAA (Американской ассоциации кинокомпаний) Джека Валенти прекратить копирование фильмов, защищенных авторским правом, когда я знаю, что если бы все было по-его, *ни один* фильм никогда не перешел бы в общественное достояние. (Мэри Боно упоминала об этом его желании в Конгрессе в прошлом году.)

Если медиакомпании пытаются заблокировать все, что только могут, я не нахожу удивительным, что некоторые потребители реагируют, выкладывая онлайн все, что *они* могут. К сожалению, делая это, они, в свою очередь, лишают авторов их законных прав.

Как практически решить эту проблему? Участники этой дискуссии должны взглянуть правде в глаза и признать, что как производители, так и потребители работ имеют законные интересы в их использовании. Если интеллектуальная собственность будет предметом переговоров на основе баланса принципов, а не борьбы за власть, чем это слишком часто заканчивается («большие деньги против пиратов»), мы, возможно, сможем прийти к разумным компромиссам.

КЭВИН О’ДОННЕЙЛ (остров Скай, Шотландия)

#Поддерживает сайт «Европейские языки меньшинств» с информацией о шотландском гэльском языке



Сайт «Европейские языки меньшинств», поддерживаемый Кэвином П. О’Доннейлом на сайте колледжа Sabhal Mór Ostaig, представляет собой список языков меньшинств в алфавитном порядке и по языковым семьям.

*Interview of August 18, 1998

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Я вижу четыре основных момента:

- Интернет способствовал и будет способствовать стремительному распространению английского как мирового языка.



- Интернет может значительно помочь языкам меньшинств, но это не произойдет само по себе. Это произойдет только в том случае, если люди захотят сохранить язык как цель саму по себе.

- Интернет очень полезен для проведения языковых уроков, и на это есть большой спрос.

- Стандарт набора символов Unicode (ISO 10646) очень важен и значительно поможет сделать Интернет более многоязычным.

*Interview of January 15, 2000

= Чем именно вы занимаетесь профессионально?

Я преподаю информатику (на гэльском языке) в колледже на острове Скай в Шотландии. Я поддерживаю веб-сайт колледжа, который является основным сайтом в мире с информацией о шотландском гэльском языке.

= Что вы думаете о дискуссии об авторском праве в Интернете?

Я не следил за дискуссией, но думаю, что срок действия авторского права слишком велик. В остальном я считаю, что авторское право в целом должно соблюдаться.

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Существует опасность, что английский захватит мир из-за распространения Интернета. Однако, если люди стремятся сохранить другие языки, то Интернет поможет в этом.

= Какой ваш лучший опыт работы с Интернетом?

[Личные вопросы.]

= А ваш худший опыт?

У меня нет действительно плохого опыта работы с Интернетом. Только обычное — спам, хакеры, но ничего действительно плохого.

*Interview of May 31st, 2001

= Что произошло с момента нашего последнего интервью?

Произошло большое расширение использования информационных технологий в гэльскоязычном колледже здесь. Гораздо больше компьютеров, больше компьютерного персонала, плоские экраны. Студенты делают все на компьютере, используют гэльскую проверку орфографии, гэльскую онлайн-базу терминологии. Больше посещений нашего веб-сайта. Больше использования звука. Гэльское радио (как шотландское, так и ирландское) теперь доступно постоянно по всему миру через Интернет. Крупным проектом стал перевод веб-браузера Opera на гэльский язык — первое программное обеспечение любого размера, доступное на гэльском.

= Хотите ли вы что-то добавить к своим предыдущим ответам?

Я бы подчеркнул тот момент, что в отношении будущего исчезающих языков Интернет ускоряет все. Если людей не заботит сохранение языков, Интернет и сопутствующая глобализация значительно ускорят их исчезновение. Если людей заботит их сохранение, Интернет станет огромной помощью.

= Как много вы все еще работаете с бумагой?

Я много работаю с бумагой, но гораздо меньше, чем с информацией, доставляемой компьютером. Я пишу около 2000 электронных писем в год по сравнению с примерно 100 письмами, 500 телефонными звонками и 15 факсами.

= Останется ли место для бумаги в будущем?

Да, место для бумаги останется еще на очень долгое время, но ее доля будет продолжать снижаться по сравнению с информацией, доставляемой компьютером.

= Что вы думаете об электронных книгах?

Я мало знаю о том, что такое электронные книги. WWW — это действительно важная вещь.

ЖАК ПАТАЙО (Париж)

#Управленческий консультант в фирме Cap Gemini Ernst & Young

*Interview of January 26, 2000 (original interview in French)

= Можете ли вы рассказать нам о веб-сайте вашей компании?

Веб-сайт Ernst & Young France был создан в 1998 году. Он начинался просто как реклама фирмы и ее деятельности и естественным образом вырос из этого.

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Интернет изменил (и меняет) нашу профессиональную жизнь двумя способами:

- Он предоставляет нашим консультантам данные о текущих и потенциальных клиентах. Это аспекты коммуникации/информации.



- Интернет породил новые потребности среди фирм, поэтому управленческие консалтинговые компании разработали и разрабатывают решения для электронной коммерции, такие как электронные закупки, электронное выполнение заказов и т. д. Доступен целый новый спектр деятельности. Это произведет революцию в мире консалтинга, и делаются крупные инвестиции для разработки таких электронных решений.

= Каким вы видите будущее?

В краткосрочной перспективе, как на консультантов, на нас также повлияет рост онлайн-услуг через Интернет. Для некоторых видов консалтинга эксперты по предметной области могут отвечать клиентам и потенциальным клиентам через Интернет. Мы движемся к онлайн-консалтингу.

= Что вы думаете о дискуссии об авторском праве в Интернете?

Интернет был задуман как «открытый мир», поэтому авторское право — это сложная проблема. Я не вижу особого решения.



= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

К сожалению, многоязычный Интернет маловероятен. Английский слишком силен, а дублирование текстов и данных нецелесообразно.

= Какой ваш лучший опыт работы с Интернетом?

Когда я могу быстро найти информацию, которую ищу.

= А ваш худший опыт?

Обратная ситуация — теряться, когда я что-то ищу.

ПИТЕР РАГГЕТТ (Париж)

#Глава Центра документации и информации (CDI) ОЭСР (Организация экономического сотрудничества и развития)



«ОЭСР объединяет 29 стран-членов в организации, которая, что наиболее важно, предоставляет правительствам условия для обсуждения, разработки и совершенствования экономической и социальной политики. Они сравнивают опыт, ищут ответы на общие проблемы и работают над координацией внутренней и международной политики, которая все чаще в сегодняшнем глобализированном мире должна формировать единую практику между странами. (…) ОЭСР — это клуб стран-единомышленников. Он богат, поскольку страны ОЭСР производят две трети мировых товаров и услуг, но это не закрытый клуб. По сути, членство ограничено только приверженностью страны рыночной экономике и плюралистической демократии. Ядро первоначальных членов расширилось от Европы и Северной Америки, включив Японию, Австралию, Новую Зеландию, Финляндию, Мексику, Чешскую Республику, Венгрию, Польшу и Корею. И есть еще много контактов с остальным миром через программы со странами бывшего советского блока, Азии, Латинской Америки — контакты, которые в некоторых случаях могут привести к членству». (выдержка с веб-сайта)

Центр документации и информации (CDI) отвечает за предоставление информации сотрудникам ОЭСР для поддержки их исследовательской работы. В его коллекциях около 60 000 монографий и около 2 500 периодических изданий. CDI также предоставляет информацию в электронном формате из баз данных, CD-ROM и Интернета.

Питер Раггетт, глава CDI, является профессиональным библиотекарем почти двадцать лет, сначала работая в правительственных библиотеках Великобритании, а теперь в ОЭСР с 1994 года. Он работает с Интернетом с 1996 года. Он отвечает за страницы интранета CDI, которые являются одним из главных источников информации для персонала ОЭСР.

*Interview of June 18, 1998

= Чем именно вы занимаетесь в Интернете?

Я должен фильтровать информацию для пользователей библиотеки, что означает, что я должен знать сайты и ссылки, которые у них есть. Я выбрал несколько сотен сайтов, чтобы обеспечить доступ к ним из интранета ОЭСР, и эти сайты являются частью виртуального справочного бюро, которое библиотека сделала доступным для персонала организации. Помимо этих ссылок, это виртуальное справочное бюро содержит страницы со ссылками на статьи, монографии и веб-сайты, соответствующие различным текущим исследовательским проектам в ОЭСР, сетевой доступ к CD-ROM и ежемесячный список новых наименований. Библиотечный каталог скоро будет доступен в интранете.

= Каким вы видите будущее?

Интернет предоставил исследователям обширную базу данных информации. Проблема для них заключается в том, чтобы найти то, что они ищут. Никогда еще информационная перегрузка не была так очевидна, как при попытке найти информацию по теме путем поиска в Интернете. Информационные менеджеры играют большую роль в поиске и организации информации в Интернете.

Я ожидаю, что использование Интернета для образования и исследований будет расширяться. Это означает, что библиотеки должны будут создавать виртуальные библиотеки, где студенты смогут проходить курс, предлагаемый учебным заведением на другом конце света.

Лично я вижу, что становлюсь все более виртуальным библиотекарем. Мои клиенты могут не встречаться со мной лично, а вместо этого связываться со мной по электронной почте, телефону или факсу, а я буду проводить исследование и отправлять им результаты в электронном виде.

*Interview of August 4, 1999

= Что произошло с момента нашего первого интервью?

Наш сайт интранета будет полностью обновлен к концу года, так как мы разместим библиотечный каталог в интранете. Это позволит нашим пользователям получать доступ к каталогу через наш интранет. Каталог будет совместим с Z39.50.

= Что вы думаете о дискуссии об авторском праве в Интернете?

Вопрос авторского права все еще очень неясен. Издатели, естественно, хотят получать свои гонорары за каждую заказанную статью, а библиотекари и конечные пользователи хотят иметь возможность немедленно скачивать полный текст статей. На данный момент каждый издатель, похоже, имеет свою собственную политику доступа к электронным версиям, и им было бы полезно иметь какую-то гомогенную политику, желательно позволяющую неограниченное скачивание их электронных материалов.

= Каким вы видите развитие многоязычного Интернета?

Я думаю, что европейские организации и предприятия обязаны пытаться предлагать веб-сайты на трех или четырех языках, если позволяют ресурсы. В наш век глобализации и электронной коммерции предприятия обнаруживают, что ведут бизнес во многих странах. Предоставление возможности франкоговорящим, немецкоговорящим, японскоговорящим людям легко читать свой веб-сайт, так же как и англоговорящим, даст бизнесу конкурентное преимущество в области электронной торговли.

= Какой ваш лучший опыт работы с Интернетом?

Поиск в течение 10 минут статей и информации о профессоре, который посещал организацию.

= А ваш худший опыт?

Проблемы с подключением и медленная передача данных.

*Interview of July 31, 2000

= Что изменилось с момента нашего последнего интервью?

Каталог был размещен на страницах нашей интрасети в октябре 1999 года. Это позволяет всем сотрудникам ОЭСР легко искать информацию в каталоге CDI прямо со своих рабочих мест.

= Насколько вы по-прежнему работаете с бумажными носителями?

Мы по-прежнему предоставляем фотокопии статей из периодических изданий, хотя использование бумаги несколько сократилось благодаря доступности полных текстов статей в Интернете в формате PDF. Количество выдаваемых нами монографий не уменьшилось с появлением Интернета.

= Останется ли место для бумаги в будущем?

Я думаю, что место для использования бумаги останется, несмотря на появление электронных книг. Использование бумаги будет сокращаться по мере того, как люди будут все больше привыкать к электронным книгам.

= Что вы думаете об электронных книгах?

Интересно наблюдать, что электронная книга максимально имитирует традиционную, за исключением того, что бумажная страница заменена экраном. Я вижу, что электронная книга заменит некоторые из существующих бумажных продуктов, но не все. Я также надеюсь, что электронные книги будут водонепроницаемыми, чтобы я мог продолжать читать в ванне.

= Что вы предлагаете сделать, чтобы облегчить доступ к Интернету для слепых и слабовидящих людей?

Я прогнозирую рост использования звуковых технологий, когда слепые и слабовидящие люди смогут прослушивать текст веб-сайтов с помощью динамиков или наушников.

= Каково ваше определение киберпространства?

Киберпространство — это та область «там», которая находится на другом конце моего ПК, когда я подключаюсь к Интернету. Любой интернет-провайдер или владелец веб-страницы находится в киберпространстве, насколько это касается его пользователей или клиентов.

= А ваше определение информационного общества?

Информационное общество — это общество, в котором самым ценным продуктом является информация. До XX века самыми ценными продуктами были промышленные товары. Их заменила информация. На самом деле, сейчас люди говорят об обществе знаний, где самым ценным экономическим продуктом являются знания в наших головах.

АНРИ СЛЕТТЕНХААР (Женева)

#Профессор коммуникационных технологий в Университете Вебстера

Анри Слеттенхаар обладает обширными знаниями в области коммуникационных технологий. В 1958 году он пришел в Европейский центр ядерных исследований (ЦЕРН) для работы с первым цифровым компьютером и участвовал в разработке первых цифровых сетей ЦЕРНа. Его опыт работы в США начался в 1966 году, когда он присоединился к команде Стэнфордского центра линейных ускорителей (SLAC) на 18 месяцев для создания дигитайзера пленки. Вернувшись в SLAC в 1983 году, он разработал цифровую систему мониторинга, которая использовалась более 10 лет. Уже почти двадцать лет он преподает информационные технологии в Университете Вебстера в Женеве. Он возглавляет программу управления телекоммуникациями, созданную осенью 2000 года. Он также является консультантом многочисленных организаций.

В 1992 году Анри Слеттенхаар основал (Швейцарскую) ассоциацию Кремниевой долины (SVA) и с тех пор постоянно поддерживает связи между Швейцарией и Калифорнией, организуя учебные поездки в Кремниевую долину. Эти ознакомительные туры включают посещение выдающихся компаний, стартапов, исследовательских центров и университетов в Кремниевой долине и других высокотехнологичных районах, таких как Сан-Франциско, Лос-Анджелес, Финляндия и т. д., с целью изучения новых разработок в области информационных технологий, таких как Интернет, мультимедиа и телекоммуникации. Участники имеют возможность узнать о передовых исследованиях и разработках, стратегиях и бизнес-проектах посредством презентаций, дискуссий, демонстраций продуктов и экскурсий по объектам.

*Interview of December 21, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Я не могу представить свою профессиональную жизнь без Интернета. Большая часть моего общения сейчас происходит по электронной почте. Я пользуюсь электронной почтой последние 20 лет, большую часть этого времени — для поддержания связи с коллегами в очень узкой области. С момента взрывного роста Интернета, и особенно изобретения Всемирной паутины, я общаюсь в основном по электронной почте. Большинство моих презентаций сейчас размещены в Интернете, а курсы, которые я веду, дополнены веб-материалами. Все подробности моих туров в Кремниевую долину есть в Интернете. Без Интернета мы не смогли бы функционировать. И я использую Интернет как гигантскую базу данных. Сегодня я могу найти информацию одним щелчком мыши.

= Каким вы видите будущее?

Думаю, я буду все больше полагаться на него в плане информации и деятельности, связанной с моей работой. Что касается языков, я рад, что сейчас так много предложений на языке оригинала. Я предпочитаю читать оригинал с трудом, чем получать плохой перевод.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Я считаю многоязычие очень важным вопросом. Местные сообщества, представленные в Интернете, должны в основном использовать местный язык для своей информации. Если они хотят представить ее также мировому сообществу, это должно быть сделано и на английском языке. Я вижу реальную потребность в двуязычных веб-сайтах.

*Interview of August 23, 1999

= Что вы думаете о дискуссии по поводу авторского права в Интернете?

Это важный вопрос, и он будет решен, как и в прошлом со всеми новыми технологиями.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

На мой взгляд, в Интернете есть две основные категории. Первая — это глобальный охват для бизнеса и информации. Здесь языком номер один определенно является английский, с местными версиями там, где это уместно. Вторая — это местная информация всех видов в самых отдаленных местах. Если информация предназначена для людей определенной этнической и/или языковой группы, она должна быть прежде всего на этом языке, возможно, с кратким изложением на английском. Мы недавно убедились, насколько важны эти локальные сайты — в Косово и Турции, если упомянуть лишь самые последние примеры. Люди смогли получить информацию о своих родственниках через эти сайты.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Получение снимков прямо из космоса (Юпитер).

= А самый худший?

Информационная перегрузка. Я получаю слишком много, и у меня пока нет инструментов, чтобы получать только то, что мне нужно.

*Interview of August 30, 2000

= Что изменилось с момента нашего последнего интервью?

Взрывной рост мобильных технологий. Мобильный телефон стал для многих людей, включая меня, персональным коммуникатором, который позволяет вам быть где угодно и когда угодно и при этом оставаться на связи. Но мобильный Интернет — это пока еще мечта. Новые услуги на мобильных телефонах (GSM) крайне примитивны и дороги (WAP = Wait and Pay / «жди и плати»). См. мою статью о Финляндии (на французском языке).

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Многоязычие значительно расширилось. Многие сайты электронной коммерции сейчас многоязычны, и есть компании, которые продают продукты, делающие возможной локализацию (адаптацию веб-сайтов к национальным рынкам).

= Что вы думаете об электронных книгах?

Мне трудно поверить, что люди захотят читать с экрана. Я сам гораздо больше предпочитаю читать и держать в руках настоящую книгу.

= Каково ваше определение киберпространства?

Наше виртуальное пространство. Область цифровой информации (биты, а не атомы). Это ограниченное пространство, если подумать о спектре. Оно должно хорошо администрироваться, чтобы все люди на земле могли использовать его и извлекать из него пользу (устранение цифрового разрыва).

= А ваше определение информационного общества?

Люди, которые уже используют киберпространство в своей повседневной жизни настолько, что трудно представить жизнь без него (другая сторона разрыва).

*Interview of July 8, 2001

= Что изменилось с момента нашего последнего интервью?

Все, что приходит на ум, — это колоссальные перемены, которые я ощущаю благодаря наличию «широкополосного» соединения дома. Быть подключенным постоянно — это совершенно не то, что коммутируемый доступ.

Теперь я получаю электронную почту, как только она приходит, я могу слушать свои любимые радиостанции, где бы они ни находились. Я могу слушать новости, когда захочу. Получать музыку, которая мне нравится, в любое время.

Сегодня, например, я слышал комментарии и видел табло с результатами Уимблдонского теннисного турнира в режиме реального времени. Единственное, чего не хватает, — это качественного видео в реальном времени. Пропускная способность для этого слишком мала.

Теперь у меня дома есть проводная и беспроводная локальная сеть (LAN). Я могу использовать свой ноутбук где угодно в доме и снаружи, даже у соседей, и при этом оставаться на связи. Благодаря той же технологии я теперь могу использовать свою карту беспроводной локальной сети в компьютере во время путешествий. Например, во время моего недавнего визита в Стокгольм связь была в отеле, конференц-центре, аэропорту и даже в ирландском пабе!

МЮРРЕЙ СУИД (Пало-Альто, Калифорния)

#Писатель, работает в EDVantage Software, интернет-компании, специализирующейся на образовательном программном обеспечении

Мюррей Суид живет в Пало-Альто (Калифорния), в самом сердце Кремниевой долины. Он пишет образовательные книги (например, «Десятиминутные грамматические захватчики»), книги для детей (например, «Детское руководство, как сделать почти все»), мультимедийные сценарии (например, «Писательский поход») и сценарии для кино (например, «Лето летающей тарелки» — будет спродюсировано Magma Films, Ирландия).

*Interview of September 7, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Профессионально Интернет стал моим основным инструментом исследования, в значительной степени — но не полностью — заменив традиционную библиотеку и даже личные интервью. Теперь вместо того, чтобы звонить людям или брать у них интервью лично, я делаю это по электронной почте. Благодаря скорости это также позволило мне сотрудничать с людьми на расстоянии, особенно при работе над сценариями. (Я работал с двумя продюсерами в Германии.) Кроме того, цифровую переписку так легко хранить и систематизировать, что я обнаружил, что у меня есть легкий доступ к информации, обмен которой происходил таким образом. Таким образом, электронная почта облегчает отслеживание идей и материалов.

Интернет резко увеличил мою переписку. Как и большинство людей, я обнаружил, что электронная почта работает лучше, чем обычная почта. Мой географический охват корреспондентов также увеличился — в основном за счет Европы. В старые добрые времена я почти никогда не вел трансатлантическую переписку. Я также обнаружил, что пользоваться электронной почтой так легко, что я могу находить больше времени, чтобы помогать другим писателям в их работе — своего рода виртуальная писательская группа. Это не просто альтруизм. Я много выигрываю, когда даю обратную связь. Но до появления Интернета делать это было гораздо сложнее.

= Как вы видите взаимосвязь между печатными СМИ и Интернетом?

Во-первых, Интернет служит другим печатным СМИ. Моя недавно опубликованная книга «Детское руководство, как сделать (почти) все», вероятно, не была бы создана до изобретения электронной почты, потому что поиск экспертов стоил бы слишком много денег и времени. Так что Интернет — это мощный инструмент исследования для авторов книг, статей и т. д.

Кроме того, во времена больших перемен многие «факты» недолго остаются фактическими. Другими словами, многие книги быстро устаревают. Но если книгу можно дополнить веб-материалами (частично «живущими» в киберпространстве), то автор может легко обновить и исправить ее, в то время как в противном случае автору пришлось бы долго ждать следующего издания, если бы оно вообще вышло.

Также с точки зрения маркетинга Интернет кажется решающим, особенно для небольших издательств, которые не могут позволить себе размещать рекламу в крупных журналах и на радио. Хотя крупные компании по-прежнему имеют преимущество, в киберпространстве небольшие издательства могут проводить очень конкурентоспособные маркетинговые усилия.

Мы думаем, что бумажные книги будут существовать еще некоторое время, потому что их использование вошло в привычку. Многим читателям нравится ощущение бумаги и вес книги, которую можно держать в руках или носить в сумке или рюкзаке. Я еще не пользовался цифровой книгой, и думаю, что она мне могла бы понравиться — из-за легкости поиска, из-за цвета, из-за звука и т. д. Очевидно, что мультимедийные книги можно легко загрузить из Интернета, и такие книги, вероятно, будут доминировать в издательском деле в будущем. Но пока нет.

= Каким вы видите будущее?

Я не очень слежу за современными технологиями, поэтому не уверен. Я хотел бы иметь прямой доступ к тексту — например, к оцифрованным книгам в Библиотеке Конгресса, так же, как сейчас я могу читать архивные выпуски многих газет. В настоящее время, хотя я могу узнавать о книгах онлайн, мне нужно получить книги в руки, чтобы использовать их. Я бы предпочел получать к ним доступ онлайн и копировать разделы, которые мне нужны для работы, тогда как сегодня мне приходится либо ксерокопировать соответствующие страницы, либо сканировать их и т. д.

Я ожидаю, что скоро буду использовать Интернет для видеотелефонии, и это будет радостным событием.

Я не знаю, буду ли я публиковать книги в Интернете — в отличие от публикации бумажных книг. Вероятно, это произойдет, когда книги станут мультимедийными. (В настоящее время я помогаю разрабатывать мультимедийные учебные материалы, и это форма обучения, которая мне очень нравится — сочетание текста, видео, аудио, графики и — по возможности — интерактивности).

*Interview of August 3, 1999

= Что изменилось с момента нашего интервью 1998 года?

В дополнение к «веб-дополнениям» к книгам, мы теперь дополняем веб-материалами наши мультимедийные (CD-ROM) продукты — чтобы обновлять и обогащать их.



= Что вы думаете о дискуссии по поводу авторского права в Интернете? Какие у вас есть практические решения?

Секрет, я думаю, заключается в создании информационных пакетов, которые невозможно экономически выгодно украсть. Другими словами, продаваемый продукт должен иметь большую ценность, чем копия. Например, в настоящее время кому-то проще и дешевле купить одну из наших книг, чем ксерокопировать книгу целиком. Поэтому мы стараемся проектировать наши книги так, чтобы все страницы были ценными, а не только несколько страниц.

Мы хотели бы продавать наши книги онлайн — в формате PDF — но не исследовали способы предотвращения перераспределения файлов покупателями. Возможно, это возможно с помощью шифрования. Но мы не знаем, как это сделать.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Встреча с экспертами и авторами, которые внесли свой вклад в наши издательские проекты.

= А самый худший?

Оскорбление со стороны незнакомца — человека, который предположил, что я плохой, не зная обо мне ничего.

*Interview of October 10, 2000

= Что изменилось с момента нашего последнего интервью?

Наша компания — EDVantage Software — стала интернет-компанией, а не мультимедийной (CD-ROM) компанией. Мы доставляем образовательные материалы онлайн студентам и преподавателям.

= Насколько вы по-прежнему работаете с бумажными носителями?

Очень мало, хотя, конечно, есть распечатки, особенно для встреч, когда мы просматриваем рукописи.

= Останется ли место для бумаги в будущем?

Надеюсь, что нет.

= Что вы думаете об электронных книгах?

Я ими не пользовался.

= Каково ваше определение киберпространства?

Где угодно = Везде. Самый простой пример: мой почтовый ящик следует за мной, куда бы я ни пошел.

= А ваше определение информационного общества?

Общество, в котором идеи и знания важнее вещей.

ДЖУН ТОМПСОН (Халл, Великобритания)

#Руководитель Центра C&IT (Коммуникационные и информационные технологии) в Университете Халла



С момента своего основания в 1989 году Центр C&IT базируется в Институте языков при Университете Халла, Великобритания, и стремится продвигать и поощрять использование компьютеров в изучении и преподавании языков. Центр предоставляет информацию о том, как компьютерное обучение языкам (CALL) может быть эффективно интегрировано в существующие курсы, и предлагает поддержку преподавателям языков, которые используют компьютеры в своем преподавании (например, «Интернет-ресурсы для преподавателей и изучающих языки»).

EUROCALL, размещаемая в Центре C&IT, является Европейской ассоциацией компьютерного обучения языкам. Эта ассоциация профессионалов в области преподавания языков из Европы и всего мира стремится: продвигать использование иностранных языков в Европе; обеспечить европейский фокус для всех аспектов использования технологий для изучения языков; и повысить качество, распространение и эффективность материалов CALL (компьютерное обучение языкам). EUROCALL поддержала создание WELL (Web Enhanced Language Learning — изучение языков с помощью веб-технологий), которые предлагают высококачественные веб-ресурсы на 12 языках, отобранные и описанные предметными экспертами, а также информацию и примеры того, как использовать их для преподавания и обучения.

*Interview of December 14, 1998

= Как использование Интернета изменило вашу профессиональную жизнь?

Использование Интернета привнесло огромное новое измерение в нашу работу по поддержке преподавателей языков в использовании ими технологий в преподавании.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Интернет обладает потенциалом для увеличения использования иностранных языков, и наша организация, безусловно, выступает против любой тенденции к доминированию английского языка как языка Интернета. Интересный доклад на эту тему был представлен Маданмоханом Рао на конференции WorldCALL в Мельбурне в июле 1998 года.

Я подозреваю, что в течение некоторого времени использование интернет-активностей для языков будет продолжать развиваться наряду с другими технологическими активностями (например, использование CD-ROM — не у всех учреждений достаточно сетевого оборудования). В будущем я могу представить, что использование Интернета будет играть гораздо большую роль, но только если такая деятельность будет ориентирована на педагогику. Наша организация тесно связана с проектом WELL, который посвящает себя этим вопросам.

ПОЛ ТРЕАНОР (Нидерланды)

#Создал на своем личном веб-сайте раздел о будущем языков в Европе

Созданный в 1996 году, этот веб-сайт разделен на шесть разделов: идеология сети/киберпространства; геополитика/национализм; будущее Европы; городская теория/планирование; либерализм и этика; и академические вопросы. По юридическим причинам некоторые страницы с высоким риском судебного преследования находятся только на дублирующем веб-сайте. Таким образом, если второй веб-сайт будет закрыт, первый сможет продолжать работу.

Пол Треанор также пишет статьи для Telopolis, немецкого онлайн-журнала.

*Interview of August 18, 1998

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Вы говорите о Вебе в единственном числе. Как вы, возможно, читали (на моем веб-сайте), я считаю, что «Веб» — это политическая, а не технологическая концепция. Цивилизация возможна с чрезвычайно продвинутыми компьютерами, но без взаимосвязи. Идея о том, что должен быть «один Веб», исходит из либеральной традиции единого, открытого, предпочтительно глобального рынка.

Интернет должен быть просто разбит на множество сетей, и Европе следует разорвать связи с США и построить систематически несовместимую сеть для Европы. (...) Помните, что 15 лет назад все думали, что будет одна глобальная телестанция, CNN. Сейчас есть французские, немецкие и испанские глобальные телеканалы.

Так что ответ на ваш вопрос заключается в том, что «один Веб» все равно разделится — вероятно, на эти четыре компонента:

1. Внутренняя англоязычная сеть США/Канады со многими исходными характеристиками

2. Отдельные национальные сети с ограниченными внешними связями

3. Новая глобальная сеть специально для связи сетей категории 2

4. Возможно, специфическая сеть ЕС

Как видите, эта структура параллельна существующей геополитической структуре. Вся телекоммуникационная инфраструктура следовала схожим моделям. (...)



Текущая политика ЕС притворяется нейтральной в этом отношении, но на самом деле она поддерживает рост английского языка как языка общения в коммуникационной политике ЕС.

*Interview of July 25, 1999

= Что изменилось с момента нашего интервью 1998 года?

Природа Интернета резко изменилась за последние два года. Больше невозможно говорить об идеалистических социальных или политических эффектах: сеть полностью коммерциализирована. Я нахожу это вполне предсказуемым. Я всегда описывал Интернет как либеральную структуру, рынок информации. Логично, что теперь он коммерциализирован.

Часто говорят, что Интернет теперь похож на телевидение. Безусловно, контент определяется рыночными силами и все больше разделяется на очень крупные сайты с огромным количеством информации. В некотором смысле они похожи на телевизионные каналы, но метафора не совсем точна.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Будущее многоязычие сети будет определяться рыночными силами. В настоящее время нет политической воли для принудительного внедрения многоязычия. Но в коммерческих интересах поставщиков контента иметь материалы на местных языках. По крайней мере, в Европе. Для малых языков в Африке рыночного потенциала нет.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

У меня нет иллюзий по поводу Интернета. Я не могу вспомнить ни одного положительного исключения из этого.

= А самый худший?

Худшее, что я видел в Интернете в последнее время, — это то, как тысячи людей добавили логотип белградского радио B92 на свои сайты, не спрашивая, что это такое и какую политику оно представляет. На самом деле оно уже вещало с самолетов НАТО (Организации Североатлантического договора). Эта кампания показывает, как легко манипулировать сценой новых медиа...

ФРАНСУА ВАДРО (Париж)

#Основатель, председатель и управляющий директор FTPress (French Touch Press), кибермедиа-компании

*Interview of May 20, 2000 (original interview in French)

= Что такое FTPress?

FTPress (French Touch Press) — французская компания киберпрессы. Она создала следующие веб-сайты:

— www.ftpress.com, который описывает концепцию, продукты и структуру медиакомпании, а также дает очень неформальные портреты членов команды.

— www.internetactu.com, веб-сайт Internet Actu, который содержит новости об Интернете и новых технологиях. Он был запущен 9 сентября 1999 года в своем нынешнем виде. Он заменил LMB Actu (Le Micro Bulletin Actu — Микро-бюллетень новостей), издаваемый Департаментом информационных систем (Délégation aux systèmes d'information (DSI)) Национального центра научных исследований Франции (Centre national de la recherche scientifique (CNRS)).

— www.pixelactu.com, веб-сайт Pixel Actu, предоставляющий новости о цифровых изображениях, созданный 31 января 2000 года.

— www.esanteactu.com, веб-сайт eSanté Actu с новостями об электронном здравоохранении — интерфейсе между здравоохранением (как его видят профессионалы) и Интернетом — запущен 16 мая 2000 года.

- www.lafontaine.net, веб-сайт Жана де Лафонтена (французского поэта и писателя XVII века, известного своими баснями), содержащий все его произведения, а также множество рисунков, пастишей и записей. Он также включает «Ежедневную басню».

- www.commissairetristan.com, веб-сайт приключений суперинтенданта Тристана (Les aventures du Commissaire Tristan), первого (бесплатного) онлайн-детективного романа, совместно спродюсированного FTPress и AlloCiné и запущенного в середине июня 2000 года.

На ближайшие месяцы запланировано много проектов.

= Чем именно вы занимаетесь профессионально?

Очень кратко: развиваю компанию FTPress, которая специализируется на онлайн-прессе — на данный момент, потому что все движется так быстро, что через несколько месяцев она может этим уже не заниматься. Идея FTPress заключается в создании профессиональных медиа, каждое из которых специализируется на экономической области, такой как здравоохранение, автомобили, цифровые изображения, человеческие ресурсы и логистика. Каждое медиа рассматривает экономические, технологические, политические и социальные аспекты сектора, который меняется с приходом новых технологий и Интернета. Первым был Internet Actu, созданный в Национальном центре научных исследований Франции в феврале 1996 года, за ним последовали Pixel Actu (февраль 2000 г.) и eSanté Actu (май 2000 г.). Мы начинали с печатных продуктов, но сейчас фокусируемся на мультимедиа, включая телепрограммы в ближайшем будущем. FTPress также создает медиа для сторонних клиентов.

= Как вы видите свое профессиональное будущее?

Я вижу свое профессиональное будущее как профессиональное «здесь и сейчас». Если бы вы спросили меня об этом два года назад, я бы сказал, что, работая с Интернетом (в качестве руководителя информационных систем в CNRS) и написав вещи об Интернете (в качестве редактора LMB Actu), я мечтал о создании интернет-стартапа. Но я задавался вопросом, как это сделать. Если бы вы задали мне этот вопрос год назад, я бы ответил, что сделал этот прыжок, был готов и сказал своим боссам, что ухожу, чтобы создать FTPress. Я просто больше не хотел оставаться там, где был. Я становился озлобленным. Я хотел основать свою собственную компанию или взять годовой творческий отпуск, чтобы ничего не делать. Сегодня я полностью вовлечен в фирму. Я чувствую, что проживаю некоторые из историй, которые мы читаем в прессе о стартапах. Физически это тяжело, потому что все растет так быстро. Поэтому я вижу свое будущее на пляже, без Интернета, отдыхающим с женой ;-)

= Что вы думаете о дискуссии по поводу авторского права в Интернете? Какие у вас есть практические предложения?

Это обоснованная дискуссия. Некоторые люди, часто те, кто прячется за авторитетом учреждения, которое должно уважать авторское право, не уважают его и без колебаний ставят свои имена под статьями, написанными кем-то другим. В FTPress мы более или менее следуем принципам GPL (публичная лицензия, используемая как основа Linux для свободного программного обеспечения). Наши материалы могут свободно воспроизводиться в некоммерческих целях, конечно, с указанием источника. Авторы этих статей получают оплату по стандартной ставке, имеют статус журналиста, а также получают опционы на акции компании. Эта доля в деятельности фирмы и ее стоимости доводит оплату журналиста до уровня статьи, написанной для определенного издания. Но FTPress больше не платит авторам дополнительно, если статья продается третьей стороне для их собственного использования. Я думаю, что это решение проблемы, насколько это касается прессы. Но это сложный вопрос со многими аспектами и нет единого ответа.

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

Я не знаю, как на это ответить, кроме как трюизмом вроде «Каждый сохранит свой язык, а английский будет языком обмена». Но верим ли мы действительно, что все люди мира собираются общаться во всех смыслах? Возможно. С помощью письменных или устных систем машинного перевода? Трудно представить, что в ближайшем будущем появятся средства для перевода нюансов мысли, уникальных для данной страны. Нам пришлось бы переводить больше, чем язык, и создавать мосты для передачи чувств. Если только все не будет стандартизировано глобализацией. Поэтому я думаю, что реальная проблема — это мультикультурный Интернет.

= Какой у вас самый лучший опыт работы с Интернетом?

Когда мы преодолели отметку в 10 000 подписчиков для LMB Actu в начале 1998 года.

= А самый худший?

Тот раз, когда мы допустили ошибку в Internet Actu, и гневные сообщения от подписчиков начали поступать уже через 10 минут. Мы все начали паниковать, потому что LMB Actu только что стал частным, и FTPress, новая компания, полагалась исключительно на своего преемника, Internet Actu. Если бы мы потеряли много подписчиков, мы были бы покончены. Но в конце концов, вся эта реакция позволила нам завести колонку для читателей, которая стала очень популярной. Ошибки часто оказываются полезными, как только вы открыто их признаете. Эти обмены устанавливают связи между читателями и авторами.

РОБЕРТ УЭР (Колорадо)

#Создатель OneLook Dictionaries, быстрого поиска слов в 650 словарях

*Interview of September 2, 1998

= Как вы оцениваете рост многоязычного Интернета?

С личной точки зрения, я почти полностью контактировал с людьми, которые говорили на одном языке и не имели особого стимула расширять языковые способности. Контакт со всем миром меняет это. И меняет к лучшему! Я медленно начал включать неанглийские словари (отчасти потому, что я одноязычен). Но теперь вы найдете несколько включенных.

Интересная вещь произошла раньше, и я думаю, что извлек из этого урок.

В 1994 году я работал в колледже и пытался установить программный пакет на определенный тип компьютера. Я нашел человека, который работал над той же проблемой, и мы начали обмениваться электронной почтой. Внезапно меня осенило... программное обеспечение было написано всего в 30 милях от меня, но я получал помощь от человека с другого конца света. Расстояние и география больше не имели значения!

ОК, это здорово! Но к чему это ведет? Я могу общаться только на английском, но, к счастью, другой человек мог использовать английский так же хорошо, как и немецкий, который был его родным языком. Интернет устранил один барьер (расстояние), но вместе с этим пришел барьер языка.

Кажется, что Интернет движет людей в двух совершенно разных направлениях одновременно. Интернет (изначально основанный на английском) соединяет людей по всему миру. Это способствует дальнейшему продвижению общего языка для общения людей. Но он также создает контакт между людьми разных языков и создает больший интерес к многоязычию. Общий язык — это здорово, но он никоим образом не заменяет эту потребность.

Таким образом, Интернет способствует как общему языку, так и многоязычию. Хорошая новость заключается в том, что он помогает находить решения. Возросший интерес и потребность создают стимулы для людей по всему миру создавать улучшенные языковые курсы и другую помощь, а Интернет предоставляет быстрые и недорогие возможности сделать их доступными.
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